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PÁLYAVÁLASZTÁSALEÁNYOK
Minden esztendőben, minden iskolaév végén, minden 

új tanév küszöbén ott mered az élet eshetőségeit latolgató 
és a mindennapi gondokkal küzködő szülők előtt a nagy 
kérdés: mi legyen a gyermekeinkből, milyen pályára ne
veljük őket? De nemcsak az élet
tapasztalatokban gazdag szülők, 
hanem az élet rejtelmes kapuja 
előtt álló ifjak is töprengve, sok
szor vergődve vetik föl a problé
mát: mit tegyünk? mik legyünk?
Valamikor, nem is olyan régen,
Boldog Nagymagyarországon, a 
gazdasági és szociális viszonyoknak 
ebben a mintaszerűen kiegyensú
lyozott világában, nem volt iyen sú
lyos, ilyen bonyolult a pályaválasz
tás dolga. Nem, mintha aranyhe
gedűk muzsikáltak volna andalító 
melódiát minden fiatalember és 
fiatal leány fülébe a jövő szépségé
ről; hiszen akkor is keményen meg 
kellett dolgozni a polgári jólétért, 
a tisztes társadalmi pozícióért. Ha
nem , tizenöt és húsz esztendővel 
ezelőtt ismeretlen fogalom volt a 
menekült tisztviselő, a B-lista, 
iparvállalatok és nagy kereskedő
házak, hatalmas mezőgazdasági 
üzemek sorozatos összeomlása és a 
magyar intelligencia otthonaiban 
legföllebb csak a fiú pályaválasz
tása okozott fejtörést, nem pedig a 
leányé is.

Ma ? . .. Ezrével és ezrével szo
rulnak ki biztosnak vélt állásukból 
életük delelőjén álló férfiak, s
egyre feketébb, egyre tömöttebb sorokban vonul el fátyo
los szemeink előtt a gazdasági élet rokkantjainak szo
morú serege. Rég kivívott harci állásokat kell zokszó nél
kül feladni az élet küzdő-frontján, amelyet a dekonjunk
túrának nevezett pergőtűz napról-napra hevesebben rom
bol és mállaszt szét. A biztosnak vélt gazdasági fedezé
kekből kiűzött dolgos kezek a megélhetés új meg új terü
leteit keresik, kutatják, de a pillanatokra fellbbbanó re
ménységet rendszerint tompa csiiggedés sorvasztja el. 
Es mikor Trianonnak ezt a gazdasági átkát nyögik meg
lett férfiak és asszonyaik, jönnek, szakadatlan sorban jön
nek az új nemzedék életerős tagjai, akik a fiatalság és 
a becsvágy jogán követelik helyüket a nap alatt. Hova 
menjenek, milyen pályát válasszanak? Vau-e még egyet
len kis szigete az ellenséges gyűlölet óceánjába merült 
kis országnak, ahol megvethetik lábukat, ahol szorgalma
san munkálkodhatnak sorsukon, megalapozhatják jövőjü
ket, felépíthetik szerény otthonukat?

Éhben a nagy küzdelemben nekünk, régi generációnak,

józan tanáccsal, segítő kézzel, oltalmazó szeretettel kell 
odaállnunk a fiatalok, a pályakeresők mellé. A ma
gyar középosztály leányainak jövője elválaszthatatlanul 
kapcsolódik bele a pályaválasztás nehéz, sőt izgal

mas problémájába. Mikor az ő sor
sukat vizsgáljuk, a latolgató ész 
mellett a szív sugallatára is hall
gatunk, mert a leányok életében 
és jövő asszonysorsukban a gazda
sági érdekszálak a szeretet arany
szálaival fonódnak össze. Nem sza
bad tisztán materiális szempontok 
szerint kezelni a leányok pályavá
lasztásának kérdését, abba a hibá
ba sem szabad esnünk, hogy a mai 
reálisabb korba nem illő túlhajtott 
konzervativizmussal egészen egyol
dalú és ferde, sőt szinte már ko
mikusnak tetsző egyoldalúságba 
kényszeritsük őket, ami a netalán 
feltámadó ősanyáknak esetleg tet
szetős lehet, de a változott idők 
egyetlen fuvallata . elsöpörné az 
ilyen üvegházi nevelésű női gene
rációt. Minden leányt valami mun
kakörbe kell állítani, minden leány 
kezébe kenyérkereső lehetőséget 
kell adni, minden leányt szaksze
rűen ki kell képezni olyan pályára, 
amely hajlamainak és képességei
nek legjobban megfelel. Ha a szü
lők azt veszik észre, hogy leányuk 
előszeretettel csüng a kézimun
káin, ellenben órákhosszat tartó 
gyakorlat után sem tud egyetlen 
skálát eljátszani a zongorán, akkor

ne fedezzenek föl benne okvetlenül egy női Liszt Ferencet, 
ne kínozzák zeneelmélettel, hanem fejlesszék ki praktikus 
ipari hajlamait. Ha azt látják a szülök, hogy leányuk 
órákhosszat el tud szórakozni, el tud játszani kis gyerme
kekkel, akik rajonganak érte, akkor vegyék észre benne a 
pedagógus-tehetséget és ne adják például szabónőnek. 
Folytathatnók még a példasort, de azt hisszük, mindenki 
előtt tisztán áll, milyen irányt kell szabni a fiatal leányok 
nevelésének.

Mintha hallanék az ellenvetést aggódó és kétségbe
esésre hajlamos szülök ajkairól: de az Istenért, hiszen 
minden pálya zsúfolásig tele van! Egy gépírónői állásra, 
kisfizetésű óvónői, tanítónői állásra százan meg százan 
reflektálnak és már az ipar műhelyeiben, a boltokban is 
érettségizett leányok egész raja szállta meg a legszeré
nyebb javadalmazású helyeket. Ha a pályaválasztásnál a 
fiúk is ilyen szempontokat követnének, senki sem menne 
el ügyvédnek, orvosnak, mérnöknek, hivatalnoknak, ipa
rosnak, kereskedőnek. Es mi lenne ennek a vége? Egy szép,
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magyar uríasszonyök lapja

illetve rút napon megállna az élet, mert a kidőltek he
lyébe nem lépnének új munkaerők, friss ambíciók. Senkit 
se aggasszon az a fájdalmas körülmény, hogy a jelen 
nyomasztó gazdasági viszonyok között túlnagy a terme
lés pályára felkészült tanult leányokban. Bízzuk csak az 
életre, az élet örökké mozgó óriási rostájára azt a selej
tező és kiválasztó munkát, amelynek szabályait szobatudó
sok és egyéb pesszimisták a maguk szűk lombikjába akar
ják beleszoritani. Az élet minduntalan rájuk cáfol és az 
élet mindig önmagának, az élniakarásnak ad igazat.

Senki se riadjon vissza sem attól a végtelen tragé
diától, amit ránknézve a trianoni csonka gazdasági élet 
jelent, sem a női pályák túlzsúfoltságától. A jövőbe nem 
tudunk bepillantani, de hitünk és érzésünk szerint már 
nem tarthat sokáig mostani nyomorúságunk, letipratá- 
sunk és reménytelenségünk, s ha majd ránkvirrad a fel
támadás hajnalcsillaga és az új építőmunka száz meg száz
ezer kéz után kiált, nem állhatunk itt készületien, kikép
zetten, csupán egyoldalú feladatokra szorított női hadse
reggel. Ahogy a férfiaknak teljes szellemi és fizikai föl
fegyverkezéssel kell lesniük ezt a szent pillanatot, úgy a 
leányoknak is minden eshetőségre készen, pozitív tudással 
és edzett akarattal kell a megváltás riadó kürtjeiére várni.

Magyar anyák, magyar szülők, az életösztön és a lia- 
zafiság parancsa egyaránt azt diktálja nektek, hogy ne en
gedjétek üres kézzel leányaitokat a jövő küzdelmes útjára.

---------  ——-----

A VÉGZET..?4
Irta : Jean Mourat

Céltalanúl ődöngött az ut
cákon. Feje szédült. Gyomrá
ban gyötrő fájdalmat érzett. 
Néha-néha gyengeség lepte 
meg . . .  tegnap délben evett 
utoljára és most este van . . . 
a második este, azóta. Egé
szen besötétedett. . .  átkozott 
sötétség, már a narancshéja
kat sem tehet megtalálni az 
utcán. Csak hajnalodna már! 
Olyankor kirakják az utcára 

aradék benne! Drága, drága
kincsek . . .  az emberek pazarlók . . .  Csak egyszer, csak 
még egyetlen egyszer legyen kenyere! Csak még egyszer 
élhessen úgy, mint a többi ember! ..  .

A remény éppen csak fölpislákolt a lelkében, s ki
aludt nyomban. Leszegte a fejét:

— Börtönviselt ember. . .  — motyogta magában. — 
S megjelent előtte a gyáros, a fűszeres, a kertész, a potro- 
hos korcsmáros, megjelentek mindazok, akiknél munkát 
keresett, akik neve hallatára iszonyodva utasították vissza.

Forró hullám öntötte el az agyát. . . keze ökölbe 
szorult:

— Hát nem tehet, hát nem szabad megtérni? H át aki 
elbukott, nem kelhet fel soha, soha többé? . . .

Izzó gyűlöletet érzett. E percben, igen, e percben ta
lán ölni tudott volna . . .

*
Egyre csendesebb, néptelenebb lett az utca. Botorkáló 

léptei zaját visszaverték az alvó házak. Odabenn békés, 
nyugodt polgárok alusznak. Idekinn csavargók, lumpok, 
apacsleányok . ..

Már villamosok sem csilingelnek. Autót hírmondónak 
se látni . . . Csend, félelmetes csend és azok a furcsa, sze
szélyes árnyak a fal tövében . . .

. . .  De mi volt ez? Mintha valaki sikoltott volna.
Megállt egy pillanatra. Hallgatózott.- A sikoly meg

ismétlődött . . .
Ósztönszerüleg futott a hang irányában. A forduló

nál fekete alakot látott, az utcai lámpa csak homályosan 
világította meg. S a földön, a járdaszélen, egy másik 
férfi feküdt.

A fekete alak észrevette őt. Futni kezdett. Érezte,

„U TO LÉ R TE

a szemetét, ó. sok az é

hogy futnia kellene utána. Megfogni, bekísérni, rendőr
nek á tadn i. . .

Nem tudott szaladni. Remegett a lába. Csak tehetet
lenül bámult utána.

Ott a járdaszélen, lépésnyire tőle, hörgött az áldozat.
Lehajolt hozzá. Arcát a lámpa felé fordította. Fájda

lomtól eltorzúlt vonások. De a ruhája drága, finom 
kelme. Úriember lehetett. Gazdag ember. Tisztességes em
ber . . .  s e pillanatban önkéntelenül saját bemocskolt, 
gyűlölt nevére gondolt:

—• Onésime Lupin . ..
Összeborzongott mintha végigvertek volna a hátán.
S ösztönösen, lázasan a férfi fölé hajolt. Remegő kéz

zel gombolni kezdte a finom ruhát. Lefejtette a még me
leg, hörgő testről. Az inget is lehúzta, a finom selyem
inget, a cipőt, a harisnyát. . . Szinte magánkívül dobálta 
le magáról a rongyokat, s kapta magára az idegen holmit. 
Azután megfogta a haldokló testet, s a selyeming helyébe 
felhúzta rá a maga piszkos, verejtékes, durva, bagószagu 
ingét, rojtos nadrágját.

Az érintésre, mozdításra, vagy talán a nyomor isme
retlen szagára egy percre mintha magához tért volna a 
haldokló. Szeme kinyílt, szája megmozdult. . .  de becsu
kódott hangtalanúl újra . ..

*
Visszanézett az elhagyott utcasarokra. Szeme mámo

ros fényben csillogott.
Ott a porban, a járdaszélen, ott feküdt régi énje, 

ott feküdt Onésime Lupin, a börtönviselt. . . ! Nem ismeri, 
elfelejti, új életet kezd, nem, nem újat, csak folytatja egy 
másik, egy tisztességes polgárember életét.

Betét gyermekruhácskába, vagy köténykébe

Elvégre joga van hozzá. Senkit sem foszt meg semmi
től. Hiszen annak, szegénynek, már ugyan mindegy, hogy 
milyen néven sétál át a másvilágra. Nem az ő bűne, hogy 
meghalt, nem ő ölte meg. ki sem rabolta, csak a nevét 
kérte, vette kölcsön tőle, meg a becsületét, ami nélkül mit 
sem ér az é le t. . .

— De vájjon ki is volt?
Kutatni kezdett a zsebekben. A belső zsebben tömött 

tárcát talált. Végigfutott valami a testén. Érezte, nem 
tarthatja meg, hiszen akkor közönséges gonosztevő lenne, 
de nem volt, hozzá ereje, hogy elhajítsa. Tovább kutatott.

A másik zsebből útlevél került e lő .. .  megvan!
— Arthur Laveillac volt a neve... Arthur Laveillac? 

Ismert név. Ejnye, hol is hallottam ezt a nevet. Megvan!...
Arthur Laveillac bankvezér, híres ember, pénzügyi 

kapacitás. És újsághírek, tudósítások jutottak eszébe, 
amelyekben ez a név szerepelt.

— Arthur Laveillac!... — meghökkent. Már terhére 
is volt a magára vett új étet, félelemmel nézett elébe. 
Visszafordulni szeretett volna . . .

Nem lehetett. Ott a sarkon már emberek álltak. Izga
tottan magyarázgattak egymásnak. A lámpa fényénél 
egyenruha gombjai csillogtak.

Futva ment tovább. Taxiba szállt, A pályaudvarra 
hajtatott. Beült az étterembe. Vacsorát rendelt. Mohón 
kapkodva evett. Már tudta is, hova utazik.

. ..  Monté Carlo . . . Hotel D’Oasis . . . járt ott vala
mikor .. .

Vacsora után felhívta Laveillac bankját. Az éjjeli 
portás jelentkezett.

I tt Arthur Laveillac vezérigazgató. Kérem, sürgő
sen el kell utaznom. Értesítsenek mindenkit. A leveleket
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küldjék utánam . . .  —■ mondta, s letette a kagylót.
Félóra múlva indult a vonat.

*
Egyik közbeeső állomáson újságot árultak. Vett egyet. 

Beletekintett. Az utolsó lapon a „Lapzárta előtt1' rovatban 
pár soros tudósítást talált:

„Még emlékezhetnek az olvasók Onésime Lupin ne
vére . .,  ■—■ így kezdődött a tudósítás, ■—■ holtan találták 
egyik külvárosi utca sarkán, kétségkívül gyilkosság áldo
zata .. . utolérte a végzet. . . “

Részvétlenül, szinte diadalittasan olvasta e sorokat.
Onésime Lupin meghalt. Ö meg utazik az új élet felé. 

*
Nagyszerűen játszotta a szerepét. Az első nap kitü

nően telt el. A legszebb lakosztályt bérelte. Délben kelt. 
Fürdött. A legkülönlegesebb ételeket rendelte. Fejedelmi 
borravalókat osztogatott.

Táviratilag pénzt kért a bankból. A portás, az inasok 
földig hajoltak előtte.
A vendégek összesúg
tak, lia megjelent a 
hallban. Autókirándu
lásokat tett. Ruhákat, 
bőröndöket vásárolt.
Otthon érezte magát 
az új környezetben.
Mintha a r u h á v a l  
együtt annak a másik 
embernek a lelke belé- 
költözött volna. . .

S tó la-asz ta lte rítö  (ffoíífeó-modell)

De másnap levelek 
érkeztek. Komoly üz-.
Jeti posta. Felbontot
ta, végigolvasta vala
mennyit. A sorokból 
megtudta, hogy tit
kára van, hogy eluta
zása általános riadal
mat keltett a bank
ban. Már a börzén is 
érezhető volt a hatása 
annak a hírnek, hogy 
Arthur Laveillac vá- 
ratlanúl elutazott. X 
autógyár részvényei 
hirtelen leestek. Érte
sítést kér, hogy eontre- 
mine-be menjenek-e?
A közgyűlés iránt is 
kér intézkedést... Jel
képes táviratokat is 
kapott. Ajánlatokat, 
számlákat. .. szédült
a feje, mire átfutotta őket. — Ügy érezte, mintha útvesz
tőbe került volna . . .

A levéltömegből illatos levélke is került elő. Asszony
írás volt. A felesége irta. A feleség, akit szeretett az a 
másik. A levél csupa szemrehányás, s tele-tele forró vágya
kozással.

— Oly egyedül vagyok .. . oly szomorú nélküled az 
élet —- írja a szerelmes kicsi asszony — ha nem jössz 
haza, utánad utazom . . .

És válaszolt a levelekre. Rövid, semmitmondó távira
tokat küldőit. Feleségének gépírásos, frázisokkal teli 
lévelet.

*

Már egy hete volt ott. Egy hete viselte Arthur La
veillac nevét. A titkár levelei egyre sürgetőbbé váltak. 
A táviratok egyre érthetetlenebbek. Az asszojiyka csupa 
vád, csupa szemrehányás . . .

— Ez nem megy így tovább, vissza kell térnem Pá- 
risba.

S elővette az útlevél képét, tanulmányozni kezdte 
az arcot. Nézte-nézte, magábaitta a vonásokat. Végre is 
elhitte, hogy hasonlít hozzá.

■— Első útam a híres fodrászhoz fog vezetni, elkészít
tetem a kép után Arthur Laveillac maszkját. Elvégre az 
ilyesmi ma már csak pénzkérdés . . .

Megnyugodva vette kezébe a újságot.
„Nagy botrány a tőzsdén... az X-i bánya ügyében. 

Kiderült, hogy nem is létezik a bánya, —- olvasta. Végig
futotta a cikket és megtalálta benne Arthur Laveillac 
nevét.

„Elsősorban Arthur Laveillac vezérigazgatót terheli 
felelősség ■ . — irta a lap.

A másik lap már Arthur Laveillac nevével kezdő
dött. A részvényügyet összefüggésbe hozták hirtelen el
utazásával. A cikk még burkoltan ugyan, de már őt 
vádolta.

Másnap reggel express levél érkezett. A titkár 
aggodalmas, kétségbeesett és könyörgő levele:

— Vezérigazgató úr, 
veszve vagyunk,, kide
rült minden . . .  ha itt 
van, még m i n d e n t  

megakadályozhatott 
volna. Kutatást tar
tottak a szobájában, 
felnyittatták az Író
asztalt. Megtalálták a 
titkos feljegyzéseket. 
Az esti lapok már 
részletesen hozni fog
ják az egészet, még 
ma kiadják az elfo
gatólevelet. . . Készül
jön el a legrosszabbra, 
én mindenesetre szök
ni próbálok . . .

Szédülten tolta el 
magától a levelet. 
Kapkodott l e v e g ő  
után. Csengetett, be
hozták a legfrissebb 
lapot.

Nagy betűkkel ott 
állott a neve, az új 
név, a becsületes név, 
amely neki új életet 
ado tt. . .  bepiszkítva, 
meggyalázva . . .

Arthur Laveillac kö
zönséges csaló . ..

Marokra gyűrte az 
újságot . . . odakünn 
kék volt az ég, teli 
szájjal nevetett az 
élet. Előtte meg be

csukódott örökre a kapu . .. mögötte bűn, előtte bűn . . . 
nincs új élet, nincs szabadulás . ..

*
Orvoshoz ment. Álmatlanságról panaszkodott.
Az orvos készségesen állította ki a receptet. A gyógy

szertárban ki is adták a fehér port . ..
*

A másnapi lapok is vele foglalkoztak:
„Arthur Laveillac vezérigazgatót halva találták a

szobájában. Nem valószínű, hogy öngyilkoság, hiszen még 
nem bizonyítottak rá semmit, a hullámok még nem csap
tak össze a feje fö lö tt.. . meg aztán annyira szerette az 
életet, egészen fiatal felesége volt, akit imádott. .. több 
mint bizonyos, hogy több altatót vett be a kelleténél . . .“

„Utolérte a végzet..." írta a cikk. Igen, ugyanazt 
írták róla, a híres emberről, a bankvezérről, Arthur 
Laveillacról, mint arról a nyomorult éhes senkiről, 
Onésime Lupinről, akit holtan találtak az utcasarkon .. .

Fordította: K. Lányi Piroska
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ZINESZNÓ
I r ta :
Karinthy Frigyes

Egy volt törzs
tiszt barátom be
szélte, aki végig- 
verekedte a vi
lágháborút.

— Békeidőben 
nem voltam nagy 
sz in  házlátogató. 
Az a pár előadás,

amit végignéztem, nem hagyott bennem kellemes emlé
ket. A színdarabokról az volt a benyomásom, hogy mind 
egy szálig túlzott é-s hamis képet ád az életről, az írónak 
afölött való erőlködésében, hogy mindenáron hatást csi
karjon ki. Ami pedig a színészek alakítását illeti, mindig 
kínos és feszengő érzéssel, idegenkedve gyötrődtem végig 
hasból préselt kitöréseiket, émelygős siránkozásaikat — 
soha őszintén nem hatottak rám. Főként az úgynevezett 
naturalista alakítások töltöttek el ellenszenvvel, ahol a 
színész nyomort., szerencsétlenséget, bűnt. öregséget áb
rázol. A masztikszot és a verejtékes erőlködést éreztem 
csak és azt mondtam magamnak, hogy olyan emberek, 
amilyeneket ezek a színészek ábrázolnak, egyáltalán nin
csenek és nem is lehetnek, — mindez kiagyalt trükk, ha
misság, hatásvadászat.

A gorlicei áttörés után száguldó iramban egész sereg 
falun vonultunk keresztül, melyeknek lakossága rendetle
nül menekült. A visszamaradt elemek között, leégett há
zakban, országú lakon, erdők között sokat fogdostak össze 
katonáink, xik valami okból gyanúsak lévén, vizsgálatot 
és rostálást tettek szükségessé.

A vizsgálóbizottságban én is bent voltam — a gyanú
sakat kihallgattuk; aki ellen nem volt panasz, elenged
tük, a többit hadbíróság elé utaltuk.

Egy este töpörödött, félvak öregasszonyt vezettek 
elénk . A katona, aki behozta, félórával azelőtt találta egy 
leégett ház konyhájában. A hamu között kotorászott, — 
meglátva a katonát, valamit kötőjébe rejtett, vonakodván 
megmutatni, mi az.

A vénasszony holmi zagyva orosz tájszólással karaty- 
tyolt és sopánkodott: egyikünk se értette. Végre tolmács 
került, elő, aki nagynehezen kihámozta a szegény, bolondos 
öreg vallomásából, ami bennünket érdekelt.

Kiderült, hogy az öregasszony abban a házban lakott 
az offenziva előtt, amelynek a konyhájában megtalálták. 
Férje háromnegyed éve eltűnt, úgy látszik, az oroszok hur
colták el. K ét fia volt, az egyik elesett a Kárpátokban, a 
másik is katona, nem tudja, hova lett. Egyedül maradt, 
a kertjében, amit maga művelt. Egy napon tűzeső esett 
az égből, lángbaborult a falu és a menekülő, jajgató tömeg 
magával ragadta őt is az országúira. Harmadnap eszébe 
jutott, hogy két fia képét otthagyta a kalyibában, — visz- 
szafordult, betért, a leégett faluba, kikereste az ő kuny
hóját és a romok közt sírva keresgélte, ami az övé volt. 
Az a dolog, amit még most is görcsösen szorongatott kö
ténye ráncai közt, egy marék hamu volt, amit a leégett, 
asztalfiókban talált.

Ahogy az egész dolgot, rettenetes életének tragédiá
ját. piros szemekkel hunyorgatva, kapkodó lélekzettel elő
adta, ahogy hülyén meredt rá kötényére, amit erővel 
szetrántottunk és meglátva a marék hamut, elsírta magát: 
váratlanul és hirtelen fogta marokra a szívemet valami 
ismeretlen görcs. Az emberi nyomorúság és boldogtalan
ság képe egyszerre, mint. a villám fényében, oly erős kör
vonalakban döbbentett meg, — éreztem, hogy j e l k é p e t  
látok magam előtt.

Egyben az a homályos emlékem volt, hogy ezt a jel
képet már láttam valahol, de akkor, valami oknál fogva 
nem hatott rám.

Meghatottságomat restelve, kimentein a szobából, a 
csillagos ég alatt tűnődtem és eszembe jutott, hogy egy

naturalista orosz író színdarabjában láttam  én ezt az öreg
asszonyt először. Valamelyik jónevű, de nekem ellenszen
ves orosz színésznő alakította és akkor túlzottnak, hamis
nak, erőltetettnek, csinálmánynak éreztem a figurát.

Egészen megrendültem, hogy erre rájöttem, — elő
ször éreztem az igazságát annak, am it művészektől hallot
tam valamikor, hogy mi, közönséges emberek, a valóságot 
is akkor vesszük csak észre, akkor látjuk meg igazán, ha 
a művész ráirányítja, ábrázolásán keresztül, a figyelmün
ket: hogy szépet és rú tat, örömöt és bánatot, jót és rosz- 
szat nélküle nem tudnánk megkülönböztetni. Most meg
hatva és bűnbánóan kértem bocsánatot attól a színésznő
től és az egész naturalista színművészeitől, — ime, nekik 
volt igazuk, ilyen nyomor, ilyen szenvedés igazán van — 
ime, ez az élet, amit nem vettem volna észre, ha tükör
képét nem láttam volna valamikor, ime, valóság ez, ami
ről azt hittem, csak a rossz színészek fantáziájában él.

Barátom elhallgatott.
— Ez úgy is van, — bólintottam okosan. Gúnyosan 

nézett rám, vállat vont.
— Pardon. — de még nem fejeztem be. Másnap reg

gel tiszttársaim mesélték, hogy a tegnapi öregasszonyt 
átküldték a hadbírósághoz. A motozás alkalmával részle
tes tervrajzokat találtak nála. hadállásainkról. Falhoz szo
rítva bevallotta, hogy a lublini vándorszínház művész
nője,' kémszolgálatot teljesít az oroszoknak, — ebben a 
minőségben maszkírozta magát vénasszonynak. Egyéb
ként ugyanaz volt, úgy látszik, akitől valamikor már lát
tam ezt a szerepet.

Nem tudom, mi lett vele. Remélem, felakasztották. 
Megérdemelte, nagyon rossz színész volt, — olyan, mint 
a többi.

A Pipuryer-ló Tirolban
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A  K E G Y E L M E S  Ú R  IS K O L A T Á R S A
Irta : Frederic Boutet

Az óra tízet ütött. Jaccjues Cour
ville a hivatalszobájába lépett. Az 
elnöki osztály vezetője szertartásosan 
kísérte az Íróasztaláig', amelyen akták 
és levelek voltak feltornyozva. A zö
mök. büszke tartású, szakállas férfi 
korlátlan úr volt a hatalmas palotá
ban, ahol a szépművészeti miniszté
rium székelt: ő volt a miniszter, aki 
— demokrácia ide, demokrácia oda —■ 
nem tiltakozott az ellen, ha négy- 
szemközt excellenciásnak szólították, 
amihez különben némi jogcíme is 
volt, mert régebben egy afrikai gyar
maton, mint kormánybiztos, képviselte 
a francia köztársaságot és ott meg
szokta, hogy az előkelő idegenek ke
gyelmes úrnak titulálták.

— Nos, Brionne, mi újság? — for
dult. mosolyogva az előtte hajlongó 
osztályfőnökhöz, aki gyorsan lemor
zsolta napi jelentését, aztán egy név
jegyet nyújtott át e szavak kísére
tében:

— Ez az úr már egy félóra óta 
várja excellenciádat.

Courville megnézte a névjegyet. 
„Etienne Lancy mérnök'1.

— Ejnye, — mormolta félig han
gosan a miniszter — olyan ismerős ez 

opp. hiszen ez az én régi kedves iskola- 
indjárt hozzá.-
emóriája van a kegyelmes úrnak, — 

sietett Brionne a bókkal.
— Nem is olyan pompás, ahogy azt gondolja, kedves 

barátom. Ez a Lancy nyolc esztendeig szomszédom volt 
az iskolapadban. Érettségi után valamennyien megfogad
tuk ugyan, hogy nem szakadunk el egymástól, dehát édes 
Istenem, azóta harminc év múlt el és én bizony most gon
dolok először az én Lancy barátomra. Megmondta, hogy 
mit akar?

— Egy szóval sem. Már másodszor van itt. Mikor elő
ször akart bejönni, felvilágosították, hogy audienciát kell 
kérnie. Ma újra jelentkezett és csak annyit mondott: ké
rem, adják át ezt a névjegyet a miniszter úrnak, de ha 
nem fogadhat, akkor nem ragaszkodom a dologhoz.

— Jó, hát bocsássák be, — legyintett, kezével Cour
ville.— És ha elutasítanám, mit érnék vele? Máskor jönne. 
Az ilyen ember abban a hiszemben van, hogy joga van 
ehhez. Az nem jelent semmit,, hogy nem mondta meg jö
vetele célját. Helyette megmondom én. Állást, akar, vagy 
támogatást, vagy valami kitüntetést, szóval ugyanazt; 
amit a többi ezer és tízezer, férfiak és nők vegyesen. H á
rom hónapja vagyok csak miniszter, de mondhatom: már 
torkig vagyok velük. Mindenki csak kér, az egész világ 
a kezét nyújtja. Barátság, rokonérzés? Ugyan! Az érdek 
vezérli ide őket. hozzám. Ez az igazság. Mit gondol kedves 
Brionne, hány iskolatársammal érettségiztem? Negyven- 
hárommal. És mit. gondol, hány iskolatársam jelentkezett 
eddig? Legalább százötven. Azt hiszi, bosszankodtam rajta? 
Sőt! Kicsit, mosolyogtam az emberi hiúságon, kicsit el- 
szomorkodtam az emberi nyomorúságon és valamennyinek 
teljesítettem a kérését. Már csak azért is, mert olyan 
szemtelenül leleményesek voltak és egyszerűen letcgezíek. 
De ez az Etienne Lancy, ez más, ez igazi. Bocsássa be ké
rem. Ennek szívesen állok rendelkezésére. Esetleg már ki 
is gondolhat egy jó stallumot, ahova benyomhatnék . . .

Az osztályfőnök szolgálatkészen kiment és néhány pil
lanat múlva már a miniszter előtt állt egy kifogástalan 
öltözetű, ápolt, őszes körszakállú, jól táplált ember, aki 
szemrebbenés nélkül, nyugodtan tekintett a hatalmas po
litikusra.

— Jó reggelt, Lanczy, — üdvözölte Courville azzal az 
olajozott, udvariassággal, amely a hozzá hasonló állásban 
lévőket jellemzi.

— Bocsánatot kérek, hogy háborgatom, — mondta a 
vendég és' csak pár pillanatnyi habozás után ragadta meg 
Courville feléje nyújtott kezét. A miniszter a bátortalan
ság jelét látta ebben a mozdulatban és a barátság szíves 
hangján mondta neki:

— No de kérlek, csak nem fogsz megázni! Hát hogy 
vagy, édes öregem?

— Igazán kitüntetsz a kedvességeddel, — felelte fel
szabadult hangon Lancy és most már ömlött belőle a szó: 
— Sokáig haboztam, hogy zavarjalak-e. Hiszen talán még 
emlékszel, diákkoromban is utáltam  a tolakodást, de kü
lönben is nagyon elfoglalt ember vagyok. Akkor jutott 
csak eszembe, hogy fölkereslek, mikor ide helyeztek át 
Parisba. Egy vegyészeti gyárban dolgozom.

— Na, és meg vagy elégedve? — vetette közbe Cour
ville.

— Ó, igen. Annyit keresek, amennyi éppen kell és 
meglehetős könnyű a munkám. Szabad időmben megláto
gatom régi ismerőseimet, dcliát persze egy sincs közülök 
olyan nevezetes ember, mint te. Éz aztán a karriér! Min
dig mondtam, hogy rendkívüli tehetség vagy. Már a gim
náziumban megjósoltam, hogy nagy ember lesz belőled.

— Az lehet, . . . csakugyan . . . igen. emlékszem . . . — 
nyugtázta a miniszter a bókot. És közben arra gondolt, 
vájjon mit akarhat tőle ez a Lancy.

Csakhogy Etienne Lancy nem adott semmiféle tá
maszpontot a miniszter ilyen irányú gondolatainak. Egy
szerűen csak folytatta a diákköri emlékek fölelevenitését 
és Courvillenak határozottan jólesett ez a kis séta a múlt
ban. Már vagy félóráig beszélgettek, mikor Lancy meg
nézte az óráját, bocsánatot kért, hogy ilyen sokáig vette 
igénybe a miniszter drága idejét és elbúcsúzott. Már az 
utcán lehetett a mérnök, mikor Courvillenak eszébe ju-
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tott, hogy: nini, ez az iskolatársa abszolúte semmit se kért 
tőle. De rögtön megnyugtatta magát, hiszen azt mondta 
neki, hogy most már ne várasson magára újabb harminc 
évig. hanem látogassa meg minél előbb. Persze, óvatos 
és szerény ember lettére majd csak akkor fog előállni a 
kérelmével! — gondolta magában. "Mert az ki van zárva, 
hogy ne akarjon valamit.

Egy hét múlva újra megjelent Lancy. Most már mint 
egyenrangú fél beszélgetett a kegyelmes úrral, aki szen
tül meg volt győződve, hogy ez a modor csupa kiszámí- 
tottság és ravaszkodás, amely mögött az a bizonyos kérés 
bújik meg. De hasztalan várta, Lancy semmiféle kérés
sel nem hozakodott elő. Elmondta, mi a dolga a gyárban, 
mennyi a jövedelme, kik a jó emberei, de semmi panasz, 
semmi támogatást-kérő célzás nem volt közvetlen, őszinte 
szavai közt. Courville határozottan szimpatizálni kezdett 
vele, de megzavarta ezt az érzést Lancy érthetetlen ma
kacssága. amellyel ismételt látogatásának célját feltárni 
vonakodott.

— Nagyon félénk ember az én szerény Lancy bará
tom.—-állapította meg végül. — De az is lehet, hogy csak 
afféle paraszti furfángosság járatja vele az önz 'tlenség- 
nek ezt a nevetséges komédiáját. Ha jól meggondolom, 
direkt bosszankodnom kell. hogy ez a Lancy ilyen ostobá
nak néz engem. Átlátok én a szitán.

Mikor már a negyedik alkalommal búcsúzott Lancy, 
a miniszter megkérdezte tőle:

— Mondd csak, Lancy, hogy gondolkodói a dologról?... 
Te most már negyedszer voltál itt. Láthatod, milyen jó 
barátod maradtam, ne vedd hát rossz néven, ha azt mon- 
drm, hogy köztünk nem lehet semmi félreértés.

— Micsoda félreértés? — álmélkodott tágranyílt sze
mekkel Lancy.

— Ez a játék nem méltó hozzánk, régi cimborákhoz. 
I,együnk egészen őszinték! Lássuk hát, mit akarsz? Csak 
bátran, ki a farbával! Mindent megteszek neked és ígé
rem. hogy soha többé szóba nem hozom. Állást akarsz? 
Megkapod. Becsületrendet akarsz? Már is a tied. De hát 
néma gyereknek az anyja sem érti a szavát. ..

Lancy meglepetten hallgatta a kegyelmes urat, majd 
fanyar mosoly húzódott végig a szája szögletén és meg
győző hangon, kategorikusan felelte:

— De hiszen én nem akarok semmit!
— Mit mondasz? Semmit? . . .  — csodálkozott Cour

ville.
— Abszolúte semmit! Semmi kívánságom nincsen. 

Nagyon kedves tőled, hogy ilyen sűrűn és ilyen kedvesen 
fogadsz és én nagyon hálás is vagyok ezért a kitüntetésért, 
de hogy én valamit akarjak tő led?... Szó sincs róla!

A mérnökből a tiszta igazság beszélt. Előkelő barátja 
nem kételkedhetett szavai őszinteségében.

— Hogyan? —• tűnődött magában a miniszter, majd 
fennhangon folytatta: — Nem akarsz semmit? Csakugyan
— és már csaknem a nyelve hegyén volt, hogy kimondja:
— Akkor mit keresel itten?

Határozottan megbántottnak érezte magát. Meg veit 
sértve a tekintélyében, a büszkeségében . . . hogy íme egy 
ember, még hozzá egy valóságos iskolatársa, akinek joga 
van kérni, akit fölbiztat arra, hogy kérjen és nem akar 
semmit.

—- Kedves barátom. — mondta azután száraz, lehűlt 
hangon, — nekem természetesen semmi beleszólásom nincs 
a te dolgaidba és neked szuverén jogod, hogy az én segít
ségemet elhárítsad . . . Biztosíthatlak, eszem ágában sincs 
rádkényszeríteni és különben is épp elegen vannak, akik 
boldogok, ha kegyeim egy morzsájában részesülhetnek. 
De hát így is jó. A viszontlátásra, kedves Lancy . . .

*

. . . Mikor legközelebb ismét jelentkezett Etienne 
Lancy a szépművészeti miniszter előszobájában, a kegyel
mes úr titkára röviden, de udvariasan ezt adta tudomá
sára :

, A miniszter úr nagyon sajnálja, de nem fogad
hatja a mérnök urat.

Franciából fordította: Molnár Jenőnó

A H U S Z O N H A R M A D IK  K O M A  
A M IK O R  O K O S A B B  A Z  O L Á H , M IN T  A Z  Ü G Y V É D J E

(Ügyvédi mappámból)
Irta : Csermely Gyula

Mi a különbség orvosi 
praxis és ügyvédi gyakor
lat között? — Furcsa! •—- 
lesz erre a megjegyzés. -—- 
Hogy lehet ilyesmit kér
dezni? Mikor a kétféle 
működés annyira külön
bözik egymástól, mint — 
hogy a tárgynál marad
jak — mint a receptblokk 
és az ügyvédi blanketta:

tekintetes királyi Törvényszék!... mint az operációs szer
szám a krétától (jóllehet az ügyvéd nem krétával,, hanem 
tollal ír ,de hát ez is olykor duplán, sőt triplán fog), mint 
a „kis Bókái" a nagytestű „Dárdaiétól. A kevésbbé be
avatottak kedvéért: a kis Bókái: orvosi zsebkönyv, Dárdai 
pedig egy többkötetes gyűjtemény, mely az érvényben lévő 
törvényeket foglalja magában.

Mégis vannak bizonyos érintkezési pontok az orvosi 
gyakorlat és az ügyvédi között. Az orvosnak is beteggel 
van dolga, az ügyvédnek is, (nem beteg-e például az az 
atyafi, aki ügyvédhez megy és a sógorára íratja vagyonát?): 
az orvos beteget: páciensnek hívják, az ügyvédét: kliens
nek mondják és sokszor ez betegebb, mint a páciens: az 
orvos is kérdez és a válaszokat mérlegelvén, diagnózist 
állít fel magának, az ügyvéd is ugyanezt cselekszi; az or
vos is kiegyenesíti a görbét, az ügyvéd is, nagyobb mű
vészettel ez, mint az előbbi és az orvos is hájjal ken (má
sokat). az ügyvéd is hájjal keni (magamagát.)

Folytathatnám még nem tudom meddig, de csupán 
még csak egyet hadd említsek. Az orvosnál mindegy, a 
beteg jön-e őhozzá, vagy ő megyen-e a beteghez; ez utóbbi 
esetben is „adjon Isten jó napot“-tal fogadják, hála Isten
nek, hogy eljött, kedves doktor úr . . .  az ügyvédnél azon
ban nem mindegy. Ha a kliens megy el az ügyvédhez, ez 
csak kényszerű látogatása a kliensnek, csakúgy, mint a 
betegé az orvosnál, de ha a fiskális látogat el valahová, 
bírósági végrehajtóval és becsüssel, éppenséggel nem hozta 
Istennel üdvözlik.

Ilyen kényszerű látogatást tett én nálam, rügyfakasztó 
tavasznak egy reggelén, március tizenötödike után pár 
nappal, Dobrosgyán Mihaila oláh atyafi. Óradnán lakott, 
túl a Szamoson, fent a „Pogyerén", napos magasban.

Kucsmáját kívül hagyta a tornácon, bocskorát jól 
megtörölte a pokrócon, torkát is már kívül reszelte a szó
hoz és azzal állított be hozzám, hogy azt mondta:

— Gresále, domnule, gresále.
Aki <or már jól tudtam oláhul, hiszen hozzám ragadt, 

mint a bogáncs a daróchoz (ezzel a hasonlattal élek, noha 
„jobb posztónak" tudtam magamat a darócnál): nos. jól 
tudtam oláhul, s így azt is tudtam, mi is a gresále. Gali
bába való keveredést, kellemetlen nehéz ügyfélét jelent.

Tehát kérdeztem: miféle gresále?
— Amibe a komámmal jutottam: tetszik tudni: a hu- 

szonharmadik komámmal.
Erre letettem a tollat, ami ügyvédembernél a csodál

kozást jelenti. Rcflekszmozgás kisér minden csodálkozást: 
a tucatember összecsapja a két kezét, a kövér sarki kofa 
egymásba rakja kövér hájas tenyerét, a színész, mint a 
színpadon, hátrafelé tesz egy lépést és deklamáló szóra 
nyitja a száját, az ügyvéd végre leteszi a krétát, (jaj, de 
csipős vagyok) leteszi a tollat, természetesen, ha éppen 
toll van a kezében. De hát úrikor nincs az ügyvéd kezé
ben toliszerszám? Vagy tényállást ír. vagy keresetet, fel- 
folyamodást, felebbezést, vagy terjengős époszt, azaz költ
ségjegyzéket költ, s vet papirra: szóval a fiskális még ál
mában is ír, mert éjszaka is költségjegyzékkel álmodik.
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Nos, letettem a tollat, ránéztem az emberre és kér
deztem :

—■ A huszonharmadik komáddal?! De az Isten szent 
szerelmére: hány gyereked van, hogy a huszonharmadik 
számi! komáddal van gresáléd?

— Gyermekem nincs egy se, — felelte az én embe
rem nyugodtan -—■ de komám összesen harminckettő van.

— Annyi, mint egy csomóban kártyalap?
Bágye Dobrosgyán nem felelt a kérdésre, hanem hosz- 

szadalmas magyarázatba kezdett. Mindig boldog a kli
ens, ha ő magyarázhat meg valamit az ügyvédnek, holott, 
Istenem, ha tudná, milyen sokba fog neki kerülni ez a bol
dogság. Tehát megmagyarázta bágye Dobrosgyán, miért 
is van harminckét darab komája, holott gyereke még mu
tatóba sincs egy sem.— Tetszik tudni, — mondta, — itt 
az a szokás a vidéken, hogy „komaságTa lépünk" egymás
sal mi emberek. Falubelinek, havason lakónak dolga van 
itt Óradnán a központban, óradnai embernek meg dolga 
van falun, vagy havason. Már most hol háljunk meg, ha 
éjjelezni kell valahol, hová kössük be lovunkat, hogy biz
tos helyen legyen a jószágunk? Aztán egy hozott Isten 
is jól esik és baráti kézből egy kupica pálinka. Tehát ki
keresünk magunknak valami jó embert és kölcsönösen ko-' 
maságra lépünk, én vele, ő velem és jól járunk ezáltal 
mindketten. Falu sok
van a járásban, s így 
mindegyikben kell né
hány koma, mert hátha 
egyik-másik éppen nincs 
otthon; havas is sok van, 
inkább búzaföld volna a 
sok hegy helyén . . . ezért 
van, hogy nekem har
minckét komám van.

— Isten éltesse mind
nyáját, te jó ember. De 
most halljuk azt a gre- 
sálét a huszonharmadik- 
kal.

— Hát úgy volt, dom- 
nule doftor, hogy „vi- 
nyere máre“ (oláh Nagy
péntek) előtt egy héttel, 
március tizenötödikének 
napján, Magurán voltam 
a kománál. Az ottani 
jegyző, valamii Árpád, 
a másik nevét, bocsána
tot kérek, nem tudom,
(Stösszel Árpád, volt 
magurai jegyző) össze
hívta a falut és megmagyarázta nekünk a mi nyelvün
kön, hogy ma ünnepe van az országnak, ha nem is miséz 
a templomban a pópa. Mert sok-sok esztendővel ezelőtt, 
március tizenötödikének napján vívta ki a szabadságát az 
ország, s abból nemcsak a magyarnak, de az oláhnak, s a 
riyámcnak (német) is jutott. Tehát ragaszkodjunk hűség
gel az országhoz, s ha akárki mást beszél, ne higyjünk a 
szavának, mert csak konkolyt hint.

— Isten éltesse a jegyző urat, mert a javatokat 
akarta, hogy így beszélt.

— Azután, — folytatta az emberem — a jegyző úr 
gyermekei ,liat gyermeke van, de hogy komája hány van, 
azt nem tudom, felálltak egy dobogóra és áhitatosan el
énekeltek valami gyönyörű dalt. (Nemzeti imádságunk, a 
Hymnus volt) Mondhatom, domnule, hogy nagyon szép 
volt és mikor vége volt a „parádénak", a komával ennek 
házába mentünk. Azután bejött hozzánk a dászkál is, (oláh 
tanító) mert ott lakik a közvetlen szomszédban, s mikor 
megitta a pálinkát, amivel barátságosan megkínálta a 
koma, azt kérdezte tőlünk:

— No, szép volt-e?
— Nagyon szép volt, — feleltük mi ketten.
— Hát „az a nóta" tetszett-e?
— Az is tetszett, mert igazán nagyon szép volt.
— Na hát, — mondta a dászkál, s m é g  e g y  p o h á r

szeszt öntött magába —- megtanítalak titeket egy még 
szebbre.

És belefogott egy nótába, ami úgy kezdődik: Des- 
tyáptete rumunye.

(Izgató oláh dal, mely Magyarország és a magyarok 
ellen lázit, s melynek vértől csepegő hangjai mellett ezri- 
vel öldösték le a magyarokat negyvennyolcban az erdélyi 
oláhok.)

— Addig-addig énekelt a dászkál, amíg megtanultuk 
a verset is, a dalt is és mielőtt elment, még azt mondta, 
hogy szorgalmasan énekeljük a nótát, akkor velünk lesz 
a dumnezó és megsegít.

—■ Mi semmi rosszra sem gondoltunk, domnule, — 
folytatta Dobrcgyán barátunk — mert hát tanulatlan pa
rasztok vagyunk, mi oláhok. Később gyalogosan hazamen
tem Badnára és a koma is velem jött, mert a másnapi heti
vásáron dolga volt, s az egész úton a hegyen át a Destyáp- 
tete rumunyet harsogtuk. Hogy velünk legyen a dumnezó 
és segítsen . . . Azt énekeltük akkor is, mikor már Óradna 
házai között jártunk és vesztünkre észre se vettük, hogy 
mögöttünk két kakastollas „domnu zsándár" jön. Ezek 
aztán hozzánk léptek és azt mondták, menjünk velük a 
domnu „potrozsude“-hez. (Potrozsude, főszolgabíró.)

— Nemde, itt kezdődik az a gresále? — kérdeztem. — 
Tán gorombáskodtak ve
letek a asandárok ?

B á g y e  Dobrogyáp 
méltatlankodó arcot vág.

— Hová gondol, dom
nule? — mondta. A ma
gyar csendőr sohasem 
goromba. A községi kéz
besítő, a Kica Vazul, az 
goromba, mert oláh; a 
községi hajdú, a Boldis 
Gávril is goromba, az is 
oláh, mert tetszik tudni, 
domnule, a kovácsmű- 
helyben is úgy van, hogy 
a vas üti a vasat. . .  de 
a magyar csendőr soha
sem goromba, pedig acél 
ő, s mi hozzáképest még 
csak vas sem vagyunk.

—- Akkor hol van a 
gresále, amit panaszolsz?

— Ott van domnule 
ádvokát, hogy a főbíró 
úr, a domnu doftor Hu
nyadi. akinek jelentést 
tettek a c s e n d ő r ö k ,

..protokolba" vette a jelentést, minket kikérdezett s mi 
igennel feleltünk; mi a mentségünk? kérdezte továbbad . . . 
hogy nem tudtuk, hogy ez „prevárikác" (kihágás), felel
tük; ebből aztán félnapi elzárás lett, s le is ültem a hu
szonharmadik komámmal.

—-No hát, ómule, — mondtam az embernek — én 
nem kérdezem tőled, hogy most mit a k a r s z ,  hanem meg
mondom neked, hogy most mit c s i n á l j .  Vedd magad 
mellé azt a huszonharmadik komádat, azután járuljatok a 
főbíró úr elibe és szépen kezet csókoljatok neki, amiért 
elnéző volt. Nem félnapi elzárást, de félhónapit is meg
érdemeltetek volna, mert olyan nóta az. amit énekeltetek, 
mint, no mit mondjak? Mintha vasárnap a templomban, 
amikor misézik éppen a pópa, azt fújtátok volna, hogy 
nincs mennyország, se pokol.Vagy más ehhez hasonló, csap
székbe való trágárságot és istenkáromlást.

—Ásá? — hüledezett az ember és jámboran keresztet 
vetett magára. — Akkkor bizony már értem azt a félnapot. 
Köszönöm a jó tanácsát, domnule; megyek is át a Magu
rára a komához.

Ez az „ügy" nekem nem hozott egy fillért se. holott 
kérdezte tőlem az oláh, mivel tartozik. Megelégedtem 
fizetségül azzal, amit tapasztaltam és tanultam ebből a z  

esetből.



0  8 6 M AG YAR U R 1A SSZ0N Y0K  LAPJA

Pár nap múlva beállított hozzám két ember. Az egyik: 
Dobrosgyán Mihaila volt, a másik a liuszonliarmadik 
koma, névszerint: Piorás Pántilimon.

— Megfogadtátok a tanácsomat? Kezet csókoltatok 
a főbíró lírnak? •—-kérdeztem.

— Nem, domnule doftor. Hanem . . .
—■ Hanem?
■— Jól elvertük azt az istentelen dászkált, aki minket 

arra a nótára tanított. Most is rakja rá felesége a hideg 
borogatást. . .

. . . H át kellett nekem fizetség, amiért türelemmel 
meghallgattam a gresálét? Az a rakomány verés, amit ka
pott a magurai oláh tanító, nekem többet ért, mint húsz 
korona ügyvédi díj.

Ez volt praxisomban az egyetlen eset, hogy okosabb 
volt a kliens, mint az ügyvédje. Én kézcsókot mondtam, 
ők meg jól elpáholták a dászkált. . . hát ki volt okosabb, 
én-e, vagy ők?

S z E M T Ő L -S Z E M B E

TÖNKRE kell menni mindenkinek, ha nem lesz meg 
hamarosan az ország- és gyermekgyilkos Trianon reviziója. 
Ezt a velőkig ható kiáltást egyre erösbödő hangon vallják 
és hirdetik a magyar társadalom legkiválóbb vezetői. Gaz
dák. iparosak, kereskedők, tisztviselők, szabad pályán dol
gozók fis munkások panasza, siráma egyetlen hatalmas kó
russá dagad, amely megremegteti szívünket és vészes bal
sejtelmek fekete felhőit gyüleszti gondterhelt fejünk fölé. 
Tíz esztendő óta cipeljük a legkálváriasabb keresztet, tíz 
esztendő alatt végig kellett szenvednünk százszor tíz évnek, 
egy ezredévnek minden borzalmát és kínjaink árán még 
mindig nem tudtuk megváltani az ezeréves hazát. Testvé
reink milliói elszakítva, idegen uralom alatt, mi idehaza 
az életlehetőségekben meggyöngítve, a gyarapodás remé
nyétől megfosztva, napról-napra szegényebben, ellenséges 
porkoláboktól őrzött szűk határaink között. De nincs az a 
szenvedés, amely megtörné az élet legszentebb adományát, 
a hitet, a bizodalmát abban a Holnapban, amely ránk vir- 
rasztja az elvesztett Tegnapot. Revízió nélkül nincs meg
oldás, — ez ma már nemcsak a régi nagyságra sóvárgó 
nemzet álma, hanem matematikai bizonyosság, abszolút 
gazdasági igazság. Tíz esztendő keservei, ime, megtaní
tották rá a hóhérbéke diktátorait is. hogy egy megcson
kított, ország épp oly életképtelen, mint az amputált em
ber, akinek keze-lába hiányzik. Milyen csodát várnak a 
szerencsétlenné nyomorított embertől? Hogy segítsen ma
gán, hogy álljon talpra? Milyen csodát várnak egy meg
nyomorított nemzettől? Megélni nem tud. elkeseredik és 
végső kétségbeesésében a létfenntartás harci eszközeit kiéle
síteni, a poklok kapuinak is nekimenni: erre képes, mert 
nem ura már az idegeinek, mert van olyan foka az elgyö
tört testben kitenyésztett keserűségnek, hogy a megsemmi
süléstől való félelem érzete ismeretlen valamivé válik. 
Látjuk, hova juttatott, hova ziil,esztett bennünket Trianon. 
Búzánk garmadában eladatlanul, borainknak nincs ú tja  a 
szomszéd területekre, régi fogyasztóink idegen piacoknak 
kiszolgáltatva, a nemzetközi forgalom áldásaiból úgyszól
ván kirekesztve, munkaalkalmakban szörnyen megfogyat
kozva. nyomorúságunkkal magunkra h agya tva ... és még 
meddig lehetne folytatni a jeremiádot! . . . de minek? 
Minden józan magyar és minden elkeseredett magyar, gaz
dag és szegény, munkaadó és munkavállaló tudja, a csont
jában érzi. hogy minden átok forrása: Trianon. És az új 
élethez vezető ú t: a Revizió. Szélesebb határokat, vagy 
meghalunk. Trianon — a halál, a Revizió -— a feltámadás. 
Utolsó lélegzetünkig, a sápadt arcunkon kigyúló láz for
róságával és emésztő füzével, minden épen maradt porci- 
kánk végső mogvonaglásával harcolunk a magyar feltáma
dásért. Magunkért, gyermekeinkért, életért, világosságért, 
szabadságért, betevő falatunkért.

APAÁLLATOK vásárlását követelte egy szegedi vá
rosatya azon a pénzen, amelyet a színház támogatására 
ad az alföldi metropolis. Nem kicsinyeljük le az állatte
nyésztés nemzetgazdasági jelentőségét és mindenképen 
fontosnak tartjuk, hogy kellő számú apaállattal rendelkez
zenek a lótenyésztéssel foglalkozó gazdák. Viszont enged
tessék meg nekünk és a hozzánk hasonlóan gondolkodók 
tízezreinek, hogy a magyar drámairodalom és színművészet 
ügyét legalább olyan mértékben melengessük a szívünk fö
lött, mint az apaállatok beszerzésének dolgát és hogy a 
jövő embergeneráció szellemi színvonalát legalább annyira 
gondozzuk, mint a jövő lógeneráció testi kultúráját. A két 
probléma nagyon szépen, békességben megfér egymás mel
lett. Olyan virágzó nagyvárosnak, mint Szeged, kell, hogy 
pénze legyen a tömegművelés leghathatósabb instrumentu
mára: a színházra és kell, hogy pénze legyen az állat- 
tenyésztés nemesítésére. A baj csak ott kezdődik, amikor 
egy-két zavaros ítéletű elmében valami titokzatos causalis 
nexus támad színház és állattenyésztés, hogy ne mondjuk: 
Shakespeare, Moliére, Katona. Madách, Herczeg, Molnár 
Ferenc, meg — az apaállatok között. A fogalmaknak ezt a 
komikus összezagy válását már nem is annyira a nemzeti 
kultúra becsülete, hanem a pszihopatológia szempontjából 
fölöttébb aggodalmasnál- tartjuk. Micsoda rejtelmes ösvé

nyeken kanyaroghat, az agyvélő milyen meghökkentően 
kusza agytelcervényein bukdácsolhat végig a. gondolat, míg
nem kimondott szóvá érlelődik és ez a szó „apaállatot" 
mond irodalom, meg művészet helyett? Helyén van az apa
állat, hogyne volna helyén, teszem azt, egy gazda gyűlésen, 
ahol a tenyésztés különféle kérdéseit beszélik meg, — de 
hogy kerül az a derék apaállat — a színpadra? Egy eset
ben még talán ezt is meg lehetne, érteni. Ha olyan darabot 
játszanának, amelyben a hősnek harci ménre kell pattannia. 
Minden más esetben maradjon csők az a nemes jószág az is
tállóban és ha a gazdája, ismét odatévedne, a szeltemvilág 
kertjeibe, figyelmeztessék, hogy .tilosban jár s ha -még az
után is kedve lelnék benne, hogy legázollassa, a magyar 
lélek és a magyar elme legszebb virágait, súgják meg neki, 
.hogy az ilyen betegségi ' ma, már igen sikeresen lehel gyó
gyítani. Mert az mégis sok egy kicsit, hogy nyílt, színen, 
városi közgyűléseiben mai ogat ja meg némelyik ember a 
kultúrájában támadt folytonossági hiányokat.

NAG YO N KÉRJÜ K  KED VES ELŐ FIZETŐ IN KET, N E  A D JÁ K  KÖLCSÖN OLVASÁSRA LA P U N K A T
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Az UDVARIAS EMBER TRAGÉDIÁJA
Irta  : A. Csehov

Dimitrics Czerviakov Iván végrehajtó 
zártszékben ült a második sorban és guk- 
kerén át nézte a Iíorneville-i Haran- 
gok-at. Kellemes hangulatának magas
latán érezte magát, amikor hirtelen —• 
elbeszélésekben gyakori ez a fordulat, 
hogy „hirtelen" és igazuk van a írók
nak, az életben oly sok a hirtelen for
dulat ! — mikor hirtelen, mondom, el

húzódott az arca, könnybe lábadtak a szemei, megakadt 
lélekzete. . .  a gukker aláhanyatlott kezében. Czerviakov 
előre hajolt és ápciü tüsszentett, amint látni tetszik: tüsz- 
szenteni mindenkinek szabad és mindenhol. Parasztok, tör
vényszéki elnökök, sőt némelykor a belső titkos tanácso
sok is tüsszentenek. Mindannyian tüsszentünk és ezért 
Czerviakov sem jött zavarba, előszedte zsebkendőjét és ud
varias ember létére körülnézett, vájjon tüsszentésével nem 
alkalmatlankodott-e senkinek? Hát ekkor mégis csak za
varba jött. Látta, amint egy öreg úr, ki előtte az első sor
ban ült, keztyüjével gondosan megtörölte a tarkóját, mi
közben valamit mormogott. Az öregben pedig felismerte, 
Brisgalov tanácsost, a közlekedési minisztériumból.

— Rátüsszentettem, — mondja magában Czerviakov.
•—- Idegen ugyan és nem felebbvalóm, de azért mégis kí
nos dolog. Bocsánatot kell tőle kérnem.

Czerviakov köhögött, előre hajolt és odasúgta a taná
csosnak :

— Bocsánat, Excellenciás Uram, én tüsszentettem 
önre — véletlenül. . .

— Nem baj, nem b a j. ..
— Az istenért bocsásson meg Excellenciád, én . .. nem 

akartam!
— He kérem, maradjon ülve, engedje, hogy az elő

adást hallgassam.
Czerviakov ismét zavarba jött, bárgyún mosolygott és 

a színpadra nézett. Odanézett ugyan, de a kellemes hangu
latnak vége volt, A nyugtalanság kezdte bántani. Szünet
közben odalépett Brisgalovlioz, kis ideig mellette járkált, 
majd leküzdve zavarát:

•— Én tüsszentettem Excellenciádra . . . bocsásson 
meg .. . nem akartam . . . azt akartam . . .

—■ De ugyan, hagyja már ■ ..  hiszen már elfelejtet
tem és most újból kezdi! — mondta a tanácsos és türel
metlenül vonogatta a szája szélét.

—- Hogy felejtette volna el, hisz a méreg csak úgy 
szikrázik a szeméből, — gondolja Czerviakov és gyana
kodva szemlélte a tanácsost. Még csak szóba se akar állni 
az emberrel. Ki kellene fejtenem előtte, hogy ezt valóban 
nem akartam . . . hogy ez természeti törvény . . .  különben 
még azt gondolja, hogy rá akartam . .. vagy ha most 
nem is gondolja, úgy utóbb az eszébe ju th a t! ...

Odahaza Czerviakov elbeszélte az esetet feleségének. 
Az asszony ■—- úgy tűnt fel előtte — a történteket kissé 
könnyelműen fogta fel. Előbb megijedt ugyan, de mikor 
megtudta, hogy Brikgalov nem fellebbvaló, hamarosan 
megnyugodott.

— Hiszen azért mégis elmehetnél hozzá, hogy maga
dat kimentsed — mondá —, különben azt hiszi, hogy 
nyilvános helyen nem tudsz megfelelően viselkedni.

— Hisz éppen ez az! Én bocsánatot kértem, de ő oly 
különös volt. Egy tisztességes szót nem mondott. Igaz, 
hogy nem is volt érkezése a beszélgetéshez.

Másnap Czerviakov felvette legújabb uniformisát, 
szépen megfésülködött és elment Brisgalov tanácsoshoz, 
hogy magát kimagyarázza. A fogadó-szobában sok volt. a 
kérelmező, a tanácsos is ott volt már és sorra átvette a 
kérvényeket. Miután pár emberrel végzett, Czerviakov- 
hoz került.

■—■ Tegnap a színházban, -—- kezdte ez —, ha emlé
kezni méltóztatik, tüsszentettem és véletlenül, egészen vé
letlenül éppen Excellenciádra, bocsásson meg Exc . . .

— Ugyan micsoda bolondság. Isten tudja, mit akar. 
— Mivel szolgálhatok? — fordult a tanácsos a legköze
lebbi kérelmezőhöz.

— Még csak beszélni sem akar velem — gondolta 
Czerviakov és elsápadt. Tehát haragszik. Nem, ezt nem 
hagyhatom ennyiben . . . meg kell neki magyaráznom . . .

Mikor az utolsó kérelmező is eltávozott és a tanácsos 
vissza akart vonulni szobájába, Czerviakov utána ment és 
mormogta:

— Excellenciás Uram! Ha bátorkodom terhére lenni, 
úgy csupán a megbánás visz rá . . . Én, mint bizonyára 
tudni méltóztatik, nem szándékosan tettem . ..

A tanácsos siralmas arcot csinált.
— Ön egyszerűen lóvá akar tenni, Uram, — szólt 

és eltűnt az ajtó mögött.
— Lóvá tenni? — gondolta magában Czerviakov, 

ugyan miért mondja ezt? Tanácsos és ily egyszerű dol
got nem tud felfogni. Különben, ha ily magasan hordja 
az orrát, többet nem is mentegetődzöm. Vigye az ördög! 
írok neki egy levelet, de nem megyek el hozzá többé. Iste
nemre mondom, hogy nem!

így gondolkozott Czerviakov és hazament, De a le
velet a tanácsoshoz nem írta meg. Törte rajta a fejét 
sokáig, de csak nem tudta kisütni. így hát másnap mégis 
csak személyesen ment el a tanácsoshoz, hogy kimagya
rázza a dolgot.

— Tegnap alkalmatlankodtam Excellenciádnál, — 
hebegett, amikor a tanácsos kérdőleg ránézett, — nem 
azért, hogy kinevessem Excellenciádat, mint mondani mél- 
tóztatott, hanem, hogy kimentsem magamat. Én tüsszen
tettem és véletlenül éppen Excellenciádra, de nevetni 
nem akartam. Hogy is szabadna nevetnem? Ha nevetnénk, 
hol maradna a magas személyiségeknek járó tisztelet.. .

— Hordja el magát! — ordította hirtelen a tanácsos, 
aki elkékült és egész testében reszketett,

— Hogyan? . . .  — dadogta Czerviakov, odáig az
ijedtségtől.

— Takarodjék, — ismételte a tanácsos és dobbantott 
hozzá a lábával.

Czerviakov belsejében valami megszakadt. Nem hal
lott, nem látott, úgy retirált az ajtóig és ki az utcára. 
Öntudatlanúl került haza, lefeküdt a pamlagra, anélkül, 
hogy levetette volna az új egyenruhát — és meghalt.. .

Bocsánat, tévedtem! Lawson ü  ood rajza



MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA« 10 a

E gy rendőrtisztviselő  naplójából
A  JÓ  F IÚ
Ir ta  : Székely Vladimír

uy. főkap itány  helyettes

Hárman voltak, amint a kerületi 
kapitányság felé bandukoltak. Ret
ten elől mentek, utánok lépegetett egy 
rendőr.

—■ Sietősebben! — korholt rájuk 
a rendőr. — Kirakatokat máskor is 
nézegethetnek. *

— Mi ráérünk! — szólt a bekísér
tek közül az egyik, a fiatalabbik. 
Mert azok voltak. Egy fiatal úr kissé 
már elnyűtt ruhában és egy topron
gyos, totyakos bácsi.

— Ne feleseljen! Előre! — reccsen
ted rájuk a rendőr.

Már nem tartott sokáig. Nemsokára 
befordultak a kapitányság kapuján.

Vájjon, mi volt a bűnük?!

De először tekintsük meg közelebb
ről a delikvenseket! A fiatal úrnak 
azzal a kétes, a múltba siránkozó 
elegánciával jóképű, rendesen szabott 
arca volt. De mintha azt végigszán
totta volna sárga kezével a keserűség. 
Bágyadtak, nyúltak voltak a vonásai. 
A szemeiből azonban vidámság csil
logott. A fiatalság mosolya . . .

Partnere viszont már kiégett em
ber volt. Öreg, megtört. Szeme törő
dött, gyengén pislákoló fénnyel, mint 
aki már lélekszakadtan, egykedvűen 
rójja a sorát. Egy kis étel, egy kis 
szesz. . .  a vágyai központja. A raz
ziák nyomoralakjai tele vannak ilyen 
típusokkal.

— Kapitány úr! — zendítette rá a 
rendőr. •— Ez a két ember a „Fehér 
bárány” vendéglőben evett-ivott. . .  
leették az étlapot, s mikor fizetésre 
került a sor, az a fiatal úr azt mondta, 
hogy majd a jó Isten, ki a mezők 
liliomait ruházza, megfizet mindent. 
A főpincér felhívására előállítottam 
őket.

— Panaszos nem jött el?
-— Azt mondta, hogy mindjárt utá

nunk jön . . .
De már nyílt is az ajtó.
— Ásszogája, kapitány úr! — haj

longott a főúr. — Én volnék a pana
szos.

— Felesleges panaszkodni! — szólt 
közbe most a fiatal úr. — Elmondok 
én mindent becsületesen. A bűnöm 
ott kezdődik kapitány úr, hogy két 
napja nem ettem. Már szédülten 
keringtem az utcán, amikor jó sorom 
a „Fehér bárány” kirakata mellé so
dort, amely tele volt finom cse
megével és nagyszerű húsokkal. . .  
Kopogott a szemem, korgott a 
gyomrom az éhségtől. Egy orszá
got egy ebédért! Lesz, ami lesz, 
de én ebédelek. Bementem, leültem 
nagy kényesen, s elő az étlap
p a l! ... Soha akkora gyönyörű
ség! Megért két évi börtönt... Javá
ban vagdalom a libacombot, mikor a

szemem megakad ezen a rongyos 
öregen. Ott állt a kirakat előtt, s a 
laposra húzott szemeiből, összegör
bülő ujjairól leolvasom az éhséget. 
Állt, állt az öreg s ‘ olyan szemre
hányón, irigyen nézett engem, a nagy
szerűen falatozót. . .

Hát ez már lelkiismeretre ment! 
Én eszem, s van szivem nézni az 
éhes em bert... ez nem járja! Meg- 
ebédeltetein istenigazában az öreget 
a magam költségére... Hahaha! 
Ugy-e vicces?!. . .  Mi történik a vé
gén, mikor kiderül, hogy egy vasam 
nincs?! Egy helyett kettőt dobnak 
k i. . .

Intek a pincérnek:
— Látja azt a toprongyos embert

ott kint? Az éhség rimánkodik le róla.

Sajnálom szegényt, nem tudom elvi
selni, hogy mikor én jól eszem, ő 
meg nézze. Hívja be! Mondja meg 
neki, hogy az én vendégem lesz, elle
tik, amit akar.

-— A nagyságos úr igazán jószívű 
ember! A jó Isten majd megfizeti! — 
szólt elismerőn a főúr.

Látta volna, kapitány úr, hogy 
milyen mennyei gyönyörűséggel evett 
az öreg. Öröm volt nézni. . .  A vége 
pedig?! Hát odahívom a főurat.

-— Mit is mondott maga? Hogy én 
jószívű ember vagyok, s a jó Isten 
majd megfizeti?!. . .  Főúr, maga a 
jövőbe látott jósszemekkel. Igaza 
van. Ezekért az ebédekért a jó Isten 
fize t... mert tudja meg, hogy nincs 
egy megveszekedett fityingem sem és 
hason állapotban leledzik az én öreg 
barátom is.

A főúr erre lármázni kezdett és . . .  
hát most itt vagyunk!

A toprongyos öreg is megszólalt. 
Ráncos kezével meg-megsimogatta a 
fiatal embert.

-— Jó ember!. . .  Roppant jó ember! 
Ne bántsák! •—• motyogta.

— Micsoda maga? — kérdezte a 
fiatal embertől a kapitány.

-— Tulajdonkép semmi!... azaz 
az apám fia. Az apám földbirtokos, 
van jócskán egy pár száz holdja. Két 
hónappal ezelőtt volt, hogy egy ván
dorcirkusz járt mifelénk és én meg
ismertem Estellát, belenéztem a fekete 
szeme éjszakájába és bolondul bele
szerettem. Feleségül kértem. Az apám 
akkor kivert a házából. Kitagadott. . .

— Nem kell a birtok, nem kell 
semmi! — vágtam oda önérzetesen. 
Elindulok a magam lábán i s . . .

-— És el is jutott egészen a — ka
pitányságig! — jegyezte meg csen
des maliciával a kapitány.

— Borzasztón szerelmes voltam 
kérem! Vak és bolond... Hát, míg 
tartott a pénz, Estella is hallatlanul 
szeretett, de mikor elfogyott, azt 
mondta, hogy én bizonyára okos fiú 
vagyok, s akkor be kell látnom . . .  
Beláttam, s azóta kódorgók, baran
golok cél nélkül. Az apámhoz nem 
mehetek vissza . . .  szégyellem . . .  és 
nagyon makacs az öreg ú r . . .

A kapitány nagy figyelemmel hall
gatta, aztán az aktái között kezdett 
lapozgatni.

-— Megvan! Ez maga!
Egy körözvényfélét nyújtott át. 

Azon a fiatal ember képe, afelett 
vastag betűkkel: Eltűnt!

— Lássa, még sem olyan makacs 
az öreg úr! Keresteti, még jutalmat 
is tűzött ki a nyomravezetőnek. Ki 
fog vele békülni! Majd én távirato- 
zok mindjárt!

— És akkor megkapom az ebéd 
árát! — lelkendezett a föúr, akit ez 
a fordulat láthatólag kielégített.

— Meg, fiam!
-— Jó em ber!... Roppant jó em

ber! Ne bántsák! — motyogta az 
öreg.

*
Másnapra apa és fiú egymás keb

lére borultak, s a „Fehér bárány”- 
ban megint nagy ebéd volt. Ott volt 
a toprongyos öreg is, aki könnyezve 
gyúrta magába a sok jófélét.

-— Jó em ber!... Roppant jó em
ber! — motyogta.

— Csak egy kicsit bolond! — vágta 
rá a vidéki magyar. — Egy cirkusz- 
frajlával megszökni?! — Dühösen 
belemarkolt a fehér bajuszába.

•— Node most hazajössz fiam! Kell 
neked cirkusz?! Jó! Megházasítalak 
egy-kettőre. ,A házasság is cirkusz. 
És fogsz benne táncolni is, ahogy más 
fütyül. . .  úgy mint én.

És ellágyultan gondolt a szép fehér 
öregúr arra a szelíd, kedves anyó
kára odahaza, aki alig várja, hogy 
azt a rossz fiút karjaiba ölelje.
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A sz ín h á zi évad m érlege
Híi csupán az anyagú mérlegét állítanék fel a múlt 

színházi szezonnak, azt kellene mondanunk, hogy Buda
pesten. a tartós gazdasági dekonjunktúra fővárosában, a 
legkockázatosabb vállalkozássá lett a színház. Valósággal 
úgynevezett „veszélyes üzem'1 és nem
lehet csodálni, ha két-három igaz- " 
gató nem bírta az évad végéig. A 
középosztály pauperizálódása meg
döbbentő arányokban növekedett, a 
mozi és a rádió pedig fokozottan ve
szedelmes konkurrencia m a r a d  t.
Csakhogy . . . Csakhogy a színház el
sősorban művészeti és irodalmi in
tézmény, tehát nem lehet, egyoldalú 
üzleti szempontból vizsgálni, mit 
produkált egy esztendő alatt. Főleg 
nem szám íthat ezeknek a szellemi, 
tehát erkölcsi tekinteteknek a kikap
csolására az a három szitdiáz, ame
lyet jelentős állam: támogatással, 
vagyis közpénzen tartanak f ö n n .
Ezek boldog gondtalansággal, hite
lezőktől nem zaklatva, tiszta fejjel 
csinálhatnak programmot, irányít
hatják a magyar dráma- és zeneiro
dalmat, nevelhetnek új talentumo
kat. színpadi költőket és színészeket, 
sőt a rendezés terén is sikeresen vé
gezhetnek érdekes reform-munkát.

A Nemzeti Színház és leányinté
zete. a Kamaraszínház állt a múlt 
évadban is a magyar szinműiroda- .1 pályadíjnyertes Tisza-szobor főalakja
lűm élén. Nemcsak a bemutatásra
került, eredeti darabok (Zilahy Lajos: ,,A tábornok'1. Mó
ricz Zsigmond: „Nem élhetek muzsikaszó nélkül11. Vitéz 
Miklós: „A túlbuzgó fiatalember11) sikere, hanem a felújí
to tt színdarabok révén is. Kudarcot a magyar szerzők kö
zül egyedül Kisbán Miklós (Bánffy Miklós gróf) „Mar
tinovics11 című zavaros történelmi drámája vallott. Már 
a külföldi darabok megválasztásában nem bizonyult He
vesi Sándor szerencséskezűnek. A „Narcisse11 és az „Uj 
Krisztus-passió11 elhibázott alkotás, az előadásuk is fogya
tékos volt — kevés nyomot hagytak a közönség lelkében. 
Viszont Bourdet szellemes játéka, a „Most jelent meg11 
határozott gazdagodása a Nemzeti Színház műsorának. 
Es ez minden. Két színházban hat-hét bemutató: bizony 
nem sok. Ezért is hangzott el a parlamentben egy igen 
tájékozott egységespárti képviselő szájából az a kritika, 
hogy a Nemzeti Színház nem elégedhetik meg két-három

nagy sikerrel és nem szabad versenyeznie a magánszínhá
zakkal az „en suite11, a sorozatos előadások dolgában. 
Szép, nagyon szép, hogy „A tábornok“-ot hetvenszer, a 
Móricz-vígjátékot majdnem százszor játszották egy évad
ban. de ha — ideszámítva Vitéz Miklós nagysikerű víg- 
játékát is — a két állami színház előadásainak majdnem 
a felét három darab foglalja le, hogyan jussanak szóhoz 

a várva-várt (és a minden szezon 
elején beharangozott) új magyar 
szerzők? Es hogyan tudhat eleget 
tenni a Nemzeti Színház annak a 
rengeteg követelménynek, amelyet 
az angol, német, magyar klassziku
sok műsoron tartása és a forrongás
ban lévő külföldi dráma megszólalta
tása tűz elébe?

Hevesi Sándor jogos önérzettel 
m utathat rá a vezetése a la tt álló 
színházak rentabilitására. De vájjon 
a rentabilitás minden? Csaknem egy
millió pengő szubvenció mellett és a 
drága sajtóreklám nélkül, amely a 
magánszínházaknak egész kis va
gyonba kerül, a kassza-szempont 
igazán csak másodrendű lehet. Meg
engedjük : sokkal szívesebben adják 
oda kitűnő szerzők a darabjaikat an
nak a színháznak, amely ötven-száz 
sorozatos, előadást garantál, mint 
egy olyan Nemzeti Színháznak, 
amely a legnagyobb sikerű darabo
kat is csak egyszer-kétszer játszaná 
hetenként, de el tudunk képzelni 
olyan megoldást is, hogy a kivételes 
sikerből a következő szezonra is hagy 
valamit a színház, vagy ha olyan

óriási a közönség érdeklődése, akkor egy üresen lévő szín
házban (mindig akad ilyen a szinházválság ez éveiben) 
folytatja a sorozatot. De akármennyire érdeke szerzőnek 
és színházi kasszának egy siker, nem szabad megbénítani 
a Nemzeti Színházat az ő hagyományos, nagyvonalú mű
vészi programmja teljesebb kibontakozásában. Más hát
ránya is van az ilyen en—suite-rendszernek. Egész sora a 
színészeknek nem jut szóhoz. A Nemzetinek számos olyan 
fiatal (és öreg) tagja van, akiket hónapokig nem látunk 
a színpadon. Ezt az egészségtelen rendszert maga Hevesi 
Sándor sem tartja  fenn örömest, de neki — talán felsőbb 
utasítás folytán? — félszemmel mindig a napi pénztári 
rapportra kell sandítani.

A múlt évben egy igen értékes klasszikus színésszel 
gyarapította a Nemzeti együttesét: K ürti József elfog
lalta pár évvel ezelőtt otthagyott helyét a tragikus sze
repkörben. Viszont nem minden alkalommal volt szeren-

A pályadíjnyertes Tisza-szobor. Zala György és Orbán Antal alkotása K . Stróbl Zsigmond Tisza-szobra. 3000 pengő jutalommal kitüntetve
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Iiisfaludi Stróbl Tisz.

esés Csortos Gyula foglalkoztatása shakespearei és egyéb 
klasszikus szerepekben. Haladéktalanul szüksége van to
vábbá a Nemzetinek úgynevezett „grande dame‘‘-ra, aki 
a mai nagyvilági asszonyt tudja személyesíteni. Bajor Gizi 
gazdag palettájáról hiányzik ez a szín és végre is nem 
lehet mindent ezzel a színésznővel játszatni. Márkus Emí
lia helye ma sincs betöltve a Nemzetiben. De nélkülöz
zük a vérbeli, a százpercentes szerel-
messzinészt is. Elég volt már a kí
sérletekből, —■ ha a Sziniakadémia 
nem tudja kitermelni ezt a típust, 
tessék más színháztól kölcsönvenni.
Ezektől eltekintve Hevesi Sándor 
olyan munkát végzett a lepergett 
szezonban is, amely méltán avatja 
őt magyar Reinhardttá a rendezés 
terén és Paulay Ede nagyfehetségű 
utódjává a dramaturgiában. Hevesi 
ma vitathatatlanul büszkesége és 
vezére a magyar színpadi művészet
nek.

Szervezettségével, komoly stílusra 
törekvő lendületével, műsorának vál
tozatosságával és elsősorban nagy
szerű szinészg'árdájával, a Nemzeti 
mellett áll a Vígszínház. A Molnár 
Ferenc-ciklus négy darabja, de kü
lönösen „Az ördög" és a „Liliom" 
az újdonság szenzációjával hatott.
Az újabb nemzedék tódult a szín
házba. hogy a magyar szinműiroda- 
lom vezérszel lemének első főműveit 
megismerhesse. A „Testőr" általá
nosabb sikerének kifejlését a címsze
replő helytelen megválasztása aka
dályozta meg, de „A farkas“-nak tel
jes hatást biztosított Törzs Jenő és Gombaszögi Frida tü
neményes duettje. Az eredeti bemutatók a múlt szezon
ban csak gyönge eredményt hoztak. Harsányi Zsolt és 
Fodor László darabjai hamarosan le is kerültek a műsor
ról, noha — főleg Harsányi — izmos irodalmi tartalm as
sággal jelentkezett. A külföldi újdonságok közül „Mary 
Dugan bűnpöre" és O’ Neill neoimpresszionieta, újszerű 
drámája, a „Különös közjáték" megérdemelt nagy sikert 
hozott. Bethlen M argit grófnő első színpadi kísérlete, 
„A szürke ruha" izgalmas társadalmi eseményként köny
velhető csak el, mindenesetre bizonyságot adva írónőjé
nek finom kvalitásairól. Az évadzáró ,,Volga-bár“ című ze
nés vígjáték jó hangulat' és telt házak jelében zárta le a 
\  ígszinház küzdelmes, de elismerést érdemlő évadját. A 
közönség szívesen látogatta a színház gyöngébb magyar 
és idegen darabjait is, ami főleg a mindig gondos rende
zés, a gyönyörű színpad és a szereplők érdeme.

A Magyar Szinház-ia, sajnos, nem kell sok szót pa
zarolnunk. Hozzá nem értő, kapkodó kéz vezette ezt a 
jobb sorsra méltó, szépmultú műintézetet. Reméljük, most 
már sokáig nem lesz szerencséje Budapestnek a sztár-rend
szer nagymesteréhez, aki vakmerő, de balul kiütött, 
zsonglőrködésével csak ideig-óráig tudta a jóhiszeműek 
érdeklődését, megszerezni. Szívesen emeljük ki a Magyar 
Színház múlt évadjának egyetlen magyar sikerét, Ernőd 
1 amás és Török Rezső dramatizált Gárdonyi-regényét 
(„Ida regénye") és az „Agglegény apa" című ötletes 
amerikai vígjátékot. Ezt a színházat olyan irodalmi és 
művészember kezében akarjuk látni, aki blöffök helyett 
komoly munkával, szakértelemmel és ízléssel vezeti vissza 
az Erzsébetváros nagy drámai műinfézetét régi hirnevé-

A lakásberendezés legfőbb kelléke a szolid és Ízléses bútor, e tekin
tetben érdemes megtekintem a Bútorcsarnok Szövetkezet 
József-körút 28. SZ. üzletének újonnan átalakított helyiségeit, 
ahol a legnevesebb iparművészek kitűnő ízléssel megtervezett és a 
Bútorcsarnok Szövetkezet kiváló müiparosai által elkészített 
bútorokból állandó lakásművészeti kiállítást rendez. Kiállítás 

nyitva 8—6-ig.

hoz és hiteléhez. — A Belvárosi Színház sorsát végkép 
megpecsételte a laza vezetés. I t t  is gyökeres reform segít
het csupán. És ide is tettrekész, munkás, fáradhatatlan 
dramaturg kell. Legszívesebben a mosolygó magyar víg
játékot, a zenés, könnyed komédiát szeretné látni ebben 
a bájos muzsahajlékban a publikum. — Az Uj Színház 
a lapunkban oly sokat m éltatott Földes Imre-drámával 

(„Tüzek az éjszakában") és Boross 
Elemér újszerű drámájával („Vak
ablak") fényes szezont vívott ki. Az 
új vezetésnek ezen az úton kell ha
ladnia.

Zenés színházaink közül a Király- 
Színház vezetett a múlt évadban. 
Két, nagy, istenáldotta tehetségű 
színésznő: Fedák Sári és Gaál F ran
ciska hozta meg a döntő sikert. 
A „Pista néni" efemer komédia, de jó 
alkalmat adóit. Fedák ezerszínű művé- 

( szetének kibontására. A „Diákszere
lem" mintaképe a jó és ízléses operett
nek.— AK  óvárosi 0 perettszinház „Az 
utolsó Verebély-lány" viharos sikere 
után ballépést ballépésre halmozott. 
Érthetetlen módon három agylágyu- 
lásos operettet rántottak  elő, — 
mindegyike merénylet volt a józan
ság ellen. A szezonzáró „Pók" című 
amerikai furcsaság azonban meg
mentette a szezont'. — A Városi 
Színház számos kitűnő operaelőadás 
mellett néhány népszerű operett-új
donsággal örvendeztette meg hálás 
és nagyszámú közönségét. Végül 

a-szobrának fő alakja hadd jegyezzük fel, hogy a Budai 
Színkor nagy nyári slágere, a „Szö

kik az asszony" mindenképen méltó Sebestyén Géza híres 
nyári sikereihez, sőt talán még azokat túlszárnyalja. 
Kardos Andor és a kitűnő Brodszky Miklós operettjét, 
Honthy Hannával, Zilahy Irénnel, Karácsony Pirivel, 
Delly Ferenccel, Pethő Attilával stb. Szívesen megnéz
tük volna bármelyik téli színházban is, még pedig nem 
is egyszer. ügyelő
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ESTI SZÜRKÜLET
Heine. Északi-tenger. I. 2.

A tenger sárga partján 
egyedül ültem, gondbamerülten. 
Lehanyatlott a nap s a vízre 
vörösen izzó sávokat vetett.
S a fehérfodrú, messzi habokat
tolta part jelé az ár,
zúgva zajongtak, mind közelebb.
Különös lárma, füttyszó, suttogás,
kacaj és zsongás, sóhaj és süvöltcs
és közbe titkos ének, bölcsödalszerii..
Ügy tűnt fel, hallok múltbahullt mesét,
kedves, ősrégi regét,
mint egykor kisfiúkoromban
szomszédgyerekek meséltek,
ha nyári langyos estén
kölépcsejére vén kapunknak
halk meseszóra összekuporodtunk,
kicsi, szorongó szívvel,
figyelő, kiváncsi szemmel.
Amig a nagy leányok 
szemben az ahlaknál ültek, 
hol illatoztak virágcserepek.
S a hold fényébe vonta 
mosolygó, rózsás arcukat.

Göbl László.
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N e g y v en e z e r
H A R A N G O Z Ó

Irta : Pásztor Mihály
Az angol harangozok szövetsége a 

minap tartotta Londonban lakomával 
egybekötött évi közgyűlését. Ne mél- 
tóztassék mosolyogni, mert ez a ha- 
rangozó-szövetség nagyon komoly 
testület, amelynek negyvenezer tagja 
van. Nagy múltja, tradíciója, törté
nete van a harangozok testületének. 
Szóval, minden figyelmet és elisme
rést megérdemel az a lakoma, amely
nek keretében az angol harangozok 
megünnepelték önmagukat. Azt 
mondják, hogy Londonban már év
századokkal ezelőtt is exisztált egy 
harangozócéh, melynek az volt a 
tiszte, hogy a Westminster nagy ha
rangjait ünnepi alkalmakkor meg
kongassa. I. Richárd király idejében 
a nyergesek céhének volt az a kivált
sága, hogy a St. Martin-le-Grand nevű 
londoni templom harangjait meghúz
hatta. A kultúrhistória angol boga
rászni kibogarászták azt is, hogy 
már 1602-ben volt a harangozóknak 
egy Scholars of Cheapside nevű tár
sulata és ennek a társulatnak az iro
mányait ma is őrzik.

A harangozóknak leghíresebb egye
sülete mégis csak az Ancient Society 
of College Youth. Ez eredetileg lon
doni alakulat volt, ma már azonban 
bizonyos nemzeti karaktere van. Ez a 
harangozó társaság a minap tartotta 
meg a 291-ik közgyűlését. Anglia 
minden tájékáról Londonba sereglet
tek a közgyűlés napjára a harango
zok. A közgyűlési meghívó: kópiája 
volt a társaság eredeti privilégium
levelének és az eredeti tagsági jegy
nek. Az eredeti tagsági jegyből ma 
már csak két példány van. Az egyik 
a British Museumban látható, a má
sik a Guildhall Libraryban. Ezt a 
társulatot 1637-ben alapították. Háza 
is volt ennek a különös társaságnak, 
melynek egy lord volt az első elnöke 
és az egyházközség előkelőségei a 
harangozok házába jártak gyakorolni 
a harangozást. Nagyon kedves idő
töltésnek, remek passziónak tartották 
az előkelő londoni urak egy időben 
a harangozást. Különösen az öreg 
urak rajongtak a harangozásért. Meg 
van írva, hogy öt esztendeig kellett 
gyakorolnia magát annak a harango
zásban, aki annyira akarta vinni, 
hogy egyszerre öt haranggal tudjon 
harangozni. De a bankettjei is híre
sek voltak a harangozok egyesületé
nek. Előkelő államférfiak rendes ven
dégei voltak ezeknek a lakomáknak, 
a híres politikusok szívesen jelentek 
meg az aktív harangozok között, sőt 
volt idő, amikor odáig fejlődött a do
log, hogy az előkelő urak jóformán 
kiszorították a hivatásos harangozó- 
kat. Egymásután London négy lord- 
mayorja követte egymást a haran
gozó testület elnöki székében; a disz- 
és tiszteletbeli harangozóknak nem

volt se szeri, se száma. Valamikor 
Londonban előkelőszámba ment a 
harangozás.

Ezeket a dolgokat mind csak azért 
mondottuk el, hogy hozzátehessük: 
a magyar harangozónak távolról 
sincs olyan jó dolga, mint az angol 
harangozónak. Pedig magyar haran
gozó is van jó néhány ezer, de nincs 
se egyesületük, se céhük, sőt — tisz
tesség ne essék mondván — még te
kintélyük sincs akkora, mint az angol 
kollégáknak. Arról pedig szó sincs, 
hogy a budapesti lordmayorok: Ripka 
Ferenc, vagy Sipőcz Jenő jókedvük
ben elvállalják a díszharangozói tisz
tet. Nem a harangozókban, bennünk 
van a hiba, ha ennek a kitűnő mes
terségnek nem jár ki az a megbecsü

lés, amely megilleti. Mi, publikum,'há
látlanok vagyunk. Meghatódunk, ha 
megkondulnak a harangok, de nem 
gondolunk a harangozókra, akik 
pedig tudományuk legjavát viszik 
bele a kongatásba, művészetük és 
szakértelmük egész skálájával dol
goznak, mint ahogy egykoron egy 
Paganini, vagy egy Liszt Ferenc meg
szólaltatta a maga instrumentumát. A 
harangozónak azonban nem jár taps, 
minden elismerésünk egyedül a — 
harangé.

Időtlen idők óta mostohagyermek 
volt nálunk a harangozó. Ha az em
ber betüzgeti Pest város régi szám
adás-könyveit, nemcsak a dícséretét, 
de a fizetését sem igen találjuk meg 
a kiadási tételek között. Pedig bizo
nyosan voltak minden időben Pesten 
is harangozok, mert hiszen a harang 
magától csak a legritkább esetben 
szólal meg. És ha megszólal, akkor 
mindig baj van. Pest 1791. évi szám

adás-könyvében azt olvassuk, hogy 
a börtönörnek hetvenkét konvenciós 
forint volt a fizetése. Egy népiskolai 
tanítónak 90 forint, a poroszlók és az 
éjjeli őrök 84 forintot, a sebészek, 
zenészek és szigetcsőszök 75 forin
tot, a hóhér 40 forintot, az órás 38 
forintot, a harangöntő és az orgona- 
tipró 12—12 forint fizetést kapott egy 
esztendőre, de a harangozó fizetésé
ről egy árva szó sincsen Pest város 
számadás-könyveiben.

Mi fizetése volt tehát a harangozó
nak? És volt-e egyáltalában fizetése? 
Örök titok marad.

Pedig a régi időkben különösen 
fontos dolog volt Pesten a harango
zás. Nemcsak a templomba hívta a 
híveket, nemcsak az áhítatosság ide
jét jelezte, hanem a munka kezdését, 
a délebéd idejét és a munka végét is 
a harang szava adta tudtára a pol
gárságnak. Nemcsak a templom tor
nyában szólalt meg időnként a ha
rang, hanem a városháza tornyában 
is. Harang jelezte az időt, a tüzet, a 
vizet és egyéb veszedelmeket. A vá
rosház harangját kongatták meg 
Szent György-napján, mikor polgár
mestert választott Pest városa. A vá
rosház tornyában szólalt meg a ha
rang akkor is, amikor vesztőhelyre 
kísértek valakit.

A régi pesti bürgereknek szüksé
gük volt a harangszóra. A harang 
figyelmeztette őket, hogy mikor dol
gozzanak és a harang mondta meg 
nekik, hogy megfőtt az ebéd. A ha
rang figyelmeztette a pestieket, hogy 
íűzre-vízre vigyázzanak, végered
ményben azonban a láthatatlan és ti
tokzatos harangozó volt az, aki tűzre 
és vízre vigyázott és megkongatta a 
harangot, mert még akkor is szólt, 
beszélt és hívogatta a híveket, mikor 
a hívek az igazak álmát aludták. A 
belvárosi plébánia tornyában például 
185 esztendő óta minden éjjel meg
szólal a harang. Hajnali harangszó 
a neve ennek a pesti specialitásnak, 
amely a nagy pestisjárványig viszi 
vissza az emlékezést. 1741-től 1744-ig 
rettenetes pestisjárvány dühöngött 
Pesten és Budán. Rengeteg embert 
pusztított el a pestis és éjszaka volt, 
mikor a járvány megölte az utolsó 
embert. És aztán maga a pestis is 
elmenekült innen. A borzalmak emlé
kére a hívők Budán, a Szenthárom
ság-téren. pestis-oszlopokat állítottak, 
Pesten pedig minden éjjel meghúz
zák a harangot abban az órában, 
melyben utolsó áldozatát vitte el a 
másvilágra a pestis.

A harangozó volt a régi pestiek 
éjjeli őre, időmutatója. Csak az a 
baj, hogy már a régi jó időben is 
rosszul jártak a pesti órák; már akkor 
sem tudtuk, hogy hánvat ütött. . .
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H allotta már, nagyságos asszonyom?
— . . .  Egy bécsi asszony válópört 

indított a férje ellen, azon a címen 
kérve a házasság felbontását, hogy a 
férje keresetképtelenné vált. A férj 
ezt nem is tagadta a bíróság előtt,

Earle Foxe, Hollywood

sőt ellentámadásba ment át. „Én — 
úgymond — eltartottam a felesége
met, tisztességesen gondoskodtam min
den házi szükségletről, amíg keresni 
tudtam. Betegség folytan elvesztettem 
a munkakörömet, képtelen vagyok el
tartani a feleségemet, sőt magamat 
sem tudom eltartani. A feleségem
nek rendes ipari foglalkozása van, 
ennélfogva kérem, hogy amennyiben 
a bíróság helyt ad a válókeresetnek, 
kötelezze a feleségemet arra, hogy en
gem eltartson." A bíróság magáévá 
tette a férj érvelését, kimondta a vá
lást, egyben tartásdíj fizetésére köte
lezte az asszonyt. Azt hiszem, ez az 
első eset a világ, illetőleg a polgári 
perrendtartás fennállása óta, hogy el
vált feleség tartásdíjat fizet a férjnek. 
Szép kis perspektíva, ugyebár, nagy
ságos asszonyom? . . .  A bécsi bíráktól 
nem lehet megtagadni a méltányos
ság iránt való érzéket és el kell is
merni, hogy friss etikai tartalommal 
töltötték meg a házasságnak manap
ság oly hamar lazuló kereteit. Mert, 
valljuk be, könyörgöm, meglehetős 
adag kíméletlenség kívántatik ahhoz, 
hogy egy kereső asszony eldobja ma
gától a szerencsétlenné vált férjet, 
aki pedig igen jó volt neki addig, 
amíg a két keze, vagy az agya munká
jával el tudta őt tartani. Ida a kereső 
férjet nagyon helyesen és igazságosan 
arra kényszeríti a törvény, hogy meg
unt feleségének exisztenciájáról gon
doskodjék, akkor ezt a bánásmódot — 
a. nő mai felszabadult helyzetében — 
joggal megkívánhatja a. munka- és 
keresetképtelen férj is a kereső, vagy 
..egyszerűen" vagyonos feleségtől. 
Quod uni justum. alteri aequum, —

mondja a római jog, —- ami neked 
jogosan jár ki, az nekem is dukál. A 
házasság a legeszményibb szolidari
tása férfinek és nőnek, egyforma jo
gokkal ős kötelezettségekkel, egy
forma kockázattal, jóban és rosszban. 
A bécsi bíróság precedens-számba 
menő ítélete bizonyára gondolkodóba 
ejti a könnyelműen válópörösködő 
asszonyokat. A hasonlóan léha férje
ket már régebben hoppon vette a ci
vilizált országok igazságszolgáltatása. 

*
— . . .  És ha már a válópörökuél 

tartunk, hadd mondom el egy buda
pesti válókereset sajátságos kulissza- 
titkait. Egy harmincöt év körüli 
mérnök megelégelte, hogy a felesége 
minden második nap éjfélig elmaradt 
hazulról, amit ne tessék elszörnye- 
déssel hallgatni, mert őnagvsága igen 
rendes társaságokba járt el, legjobb 
barátnői házához, ahol vidáman ál
doztak a bridge- és a romi-szenve
délynek. Ezenkívül az sem tetszett a 
férjnek, hogy az asszony hetenként 
kétszer-háromszor cukrászdában ozson- 
názott, még pedig vegyesen férfiak és 
nők társaságában, persze igen előkelő 
helyeken, nem holmi eldugott, kis 
randevu-cukrászdákban. Az asszony 
nevetve vallotta be a bíróság előtt, 
hogy igenis, ő mind elkövette a ter
hére rótt „bűncselekményeket", sőt 
azt sem tagadta, hogy többször 
egyetlen férfi-ismerősével, férjének 
egyik legjobb barátjával jelent meg 
a városligeti Gerbeaudban. „A fér
jem — mondotta — mindezt ponto
san tudta. Én sohasem csináltam tit
kot abból, hova megyek, hol vagyok.

Ha olyankor mentem el hazulról, mi
kor a férjem nem volt otthon, írást 
hagytam hátra, amelyben az állt, 
hogy itt meg ott vagyok található. 
A férjem csak újabban kifogásolta, 
hogy nélküle járok társaságokba, cuk
rászdákba. Azelőtt szó nélkül tűrte,

Madge Bellamy, a „Fox“ sztárja

mindig tudomásul vette, hol járok és 
nem tiltott el tőle, hogy a barátnőim
nél éjfélig szórakozzam, vagy hogy 
délután cukrászdában kávézzam. Mind
össze egy hónapja, hogy vétót mon
dott az én ártatlan mulatságaimmal 
szemben. Már pedig, aki évekig tűr 
egy helyzetet, az eljátszotta azt a jogát, 
hogy tiltakozzék ellene." A férj mind
ezt nem tagadta, de kifejtette, hogy 
ő azért volt kénytelen elnézni a fele
sége „egyéni akcióit", mert nagyon 
rosszul ment a dolga és anyagilag nem 
tudott eleget tenni a felesége szórako
zásainak. Most azonban jobbra fordul
tak a dolgai és nem hajlandó tovább 
tűrni az asszony kiruccanásait. A bí
róság megkérdezte: miből fedezte az 
asszony a költséges kártyázást, meg a 
cukrászdába való járást? Az asszony 
azt válaszolta, hogy apró kölcsönöket 
vett föl, de azt már nem volt haj
landó megmondani, hogy kiktől. A 
bíróság nem mondta ki a válást, még 
pedig avval a megokolással, hogy a 
férj, aki évekig tűri a feleség bizo
nyos életmódját, elvesztette az erkölcsi 
jogosultságot ahhoz, hogy feleségét a 
már megszokott és tolerált életmód 
megváltoztatására kényszerítse. Azt 
hiszem, ebből az igazságos Ítéletből vi
szont igen sok pesti férj fog okulást 
meríteni.

*
—• . . . Záradékul hallgasson meg, 

nagyságos asszonyom, egy exotikus 
történetet a perzsa nőemancipáció kö
rül folyó harcokból. Teheránban 
„Safak Sork" címen egy újság jelenik 
meg, amely harci zászlóul a nők el
nyomását tűzte ki. Egy Sijavus nevű
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perzsa újságíró legutóbb vad kiroha
nást intézett a nők ellen, szemükre 
hányva minden emberi gyarlóságot, 
hibát és bűnt. Szörnyű filippikájában 
szembeállította a Kelet szolid, vissza
vonultan élő asszonyaival a Nyugat, 
főleg Amerika és Franciaország eman
cipált hölgyeit. Szerinte ezek viszik 
romlásba az országot, ezek kergetik a 
társadalmat az erkölcstelenség, a kor
rupció és a panamák fertőjébe. Sija- 
vus mester nagyban élvezte zord cikke 
hatását, mikor váratlanul megjelent a 
szerkesztőségben egy bátor és okos asz- 
szony, bizonyos Sovdabeh nevezetű, 
aki sok ezer megbántott perzsa nő ne
vében követelte, hogy az ő kontra-cik
kének helyet adjanak. Sovdabeh alapo
san elintézte Sijavus urat. ..Ez az 
ember -— írta — bizonyosan olyan

asszonyt vásárolt magának, aki lépten- 
nyomon megcsalja. Ennek az ember
nek halvány fogalma sincs a női lé
lekben rejlő kincsekről, asszonyi jóság
ról, hűségről, önfeláldozásról. Ez az 
ember biztosan egy szikkadt, csalódott, 
szomorú öreg ember." Az újság helyt 
adott az energikus cáfoló iratnak és 
ezzel megindult Perzsiában a cikkek 
lavinája egy olyan kérdésben, amely 
a Nyugatot évszázadokig tartotta iz
galomban. de amelyet szerencsére el
igazított az élet. ez a mi bonyolult, ér
dekes, új meg új változattal szolgáló 
kulturvilágunk. De hol tart még et
től Perzsia? A női nemnek olyan bru
tális megsértése, mint aminőre Sijavus 
vetemedett, Európában elképzelhetet
len. Sőt: itt már úgy ki van építve a 
modern nő társadalmi és gazdasági po
zíciója, hogy olykor maguk a nők is 
megsokalják. Igaz-e-, nagyságos asz- 
szonyom? . . .

A LÁRVÁIK K AL RAGASZTÓ HANGYÁK,
A  K Ő VEL F E L F E G Y V E R K E Z E T T  TIN TA H A L

Ha. egyszerű fogalmazással azt 
mondjuk, hogy az állatok is használ
nak eszközöket, akkor kissé meglepően 
hangzik ez a mondat, pedig valójában 
mégis úgy van, hogy az alacsonyabb 
fokon álló állatok is használnak bizo
nyos eszközöket, nem tudatosan ugyan, 
hanem ösztönből. Az állatoknak ilyen 
ösztönös eszközhasználatát figyelték 
meg természettudósok például a han
gyáknál, amelyek a fészküket levelek
ből építik meg. Hosszú ideig nem is 
sejtették a természettudósok, hogy 
ezek a kis állatok hogyan ragasztják 
össze a leveleket, amikor a ragasztás
hoz felhasználandó anyaghoz nem jut
nak. Végül azonban hosszas mefigyelés 
után rájöttek, hogy' a, hangyáié erre a 
célra a. lárvák felső állkapocsmirigyei
nek váladékai használják fel. Hogy a 
ragasztás műveletét véghez tudják 
vinni, a lárvák fejét előbb az egyik, 
majd a másik levélhez nyomkodják 
oda. Eközben a lárvák felső állkapcsá
nak a mirigyei olyan váladékot bocsá
tanak ki. amely ragasztásra alkalmas 
és gyorsan száradva, összetartja a leve
leket. A hangyáknak ezt a ragasztó 
műveletét eddig ötfajta hangyánál ál
lapították meg. amiből arra következ
tetnek. hogy valamennyi többi hangya
fajta ugyanilyen módon építi meg a 
fészkét. A lárvákat tehát a hangyái: 
szerszámainak tekinthetjük. A han
gyák fészekragasztása kétségtelenül 
tisztára ösztönös cselekedet, amint
hogy' a hangyák igazi ösztönlények.

A szerszámhasználatnak egy másik 
érdekes esetét a darazsaknál figyelték 
meg, még pedig annál a darázsfajnál, 
amely árkokban él. Ezek a darazsak a 
végtagjaikkal lyukat fúrnak a földbe, 
ahova azután elraktározzák a zsákmá
nyukat., például a hernyókat és a zsák
mányukra nehezéknek ráteszik egy 
tojásukat. A lyukat azután homokkal 
és földdel betakarják. Egy- természet- 
tudós, Peckham, egy ilyen darázsnál 
megfigyelte. hogy kis követ cipelt elő 
ős ezzel zárta le annak a lyuknak a 
nyílását, amelybe a zsákmányát el
rejtette. Hasonló esetet más termé
szettudósok is észleltek. Az a kis kő
darabka, amellyel az árokban élő da
rázs elleplezte az elásott élelmitarta
lékát, szintén joggal mondható a da
rázs szerszámjának.

Az alacsonyabb fokon álló állatok 
ösztönös cselekedeteinek és segítőesz
köz-használatának nagyon érdekes ese
téről számol be egy angol természet- 
tudós: Power, aki elmondja, hogy lá
tott egy tintahalat, amely a zsákmá
nyát. kővel felfegyverkezve várta. Egy 
akváriumban zajlott le az eset, ahol a 
tintahal egy' kagylóra lesett. Amikor 
a kagyló kinyitni készült két hejját, 
akkor a tintahal a két kagylókéi közé

dugta a követ és így megakadályozta, 
hogy ebbe a természetes védőpajzsba 
újból elzárkózhassék a, kagyló. Ezzel 
az ösztönös ravaszsággal azután elérte 
azt, hogy a kagylóból belakmározha- 
tott. Természetesen éppen úgy, mint 
a darázsnak Peckham tudós által meg
figyelt esete, úgy ez a tintahal-eset is 
csak egy különlegesen érdekes példája 
annak, hogy az állatvilág milyen ösz
tönökkel tud magán segíteni, amikor 
az élete fenntartásáért harcol.

Élettanilag érdekesek azok az esetek 
is, amelyeket az idomítás produkál. 
Példátlan türelemmel ösztönállatokat 
is rá lehet szoktatni bizonyos eszközök 
és szerszámok használatára, de ezek az 
esetek természetesen nem olyan jel
lemzőek biológiailag, mint amikor a 
nagy természetben az ösztönélet sza
vára cselekszik valamelyik állat.

A majmok, főként az emberszabású 
majmok, igen sok érdekes esetét szol
gáltatják annak, hogy milyen ösztön
nel tudnak a maguk számára eszközö
ket teremteni abból a célból, hogy aZ 
élelmüket megszerezzék. Megfigyelték 
például, hogy egy csimpánz ládát vitt 
egy fa alá, amelynek a gyümölcsét 
meg akarta dézsmálni. A majmok kü
lönben, ha fogságba kerültek, nagy 
utánzó hajlandóságuk révén az ember
nek sok olyan cselekedetét lesik el, 
amelyeket azután maguk számára 
hasznosítanak. Várkonyi Titusz
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A K Ö N Y V N Y I T Ó  A S S Z O N Y
— Regény —

I r ta ;  Rácz Pál

X.
Kibámult, az ablakon. A világosodó égen már csak 

egy pár nagyobb csillag ácsorgóit. A zöldbe játszó föl
deken szürke, alaktalan ködállatok hemperegtek. A ta
vaszi levegő illatos erőt szórt ki magából. A nyitott ab
lakon keresztül Gencsi tele tüdővel szívta.

Isten veled, te város .. .
Csendesen mormogta. Úgy látszott, hogy mégis csak 

fáj neki a válás. Megborzadt attól a nagy idegenségtől, 
amelybe kattogva rohant vele a vonat.

Az ég tetejéről már a keleten született napsugarak 
reflexe hullott alá. A színek egész skálája vibrált a ta
vaszi természetben. És ez olyan megnyugtató, olyan csil
lapító volt most az ö számára . . . Szinte egész távolról 
gondolt vissza a Lajkóval folytatott szenvedélyes beszél
getésre. Sem kavarta fel belül semmi és mégis olyan ha
tással volt rá, mint egy tisztító gyónás. Elváltak. Ba
rátsággal és egy titokkal, amelyből hiányzott a Margit 
szeszélyes alakja . . .  A képek rendszertelenül kergetöztek 
át agyán, amíg Boriskáig nem ju to ttak . .. Már majd 
elszunnyadt Gencsi. amikor a vonat fékezni kezdett. A 
félálom kiosont a szemén és Gencsi a szokás visszatérő 
hatalma alatt önkéntelenül is táskájához k ap o tt... Ész
revette magát és visszaereszkedett a helyére. Már egészen 
világos volt. A kis állomáson kialudt arcú parasztembe
rek kapaszkodtak fel a kőszénporos kocsikra. A kalauz 
jegylyukasztó kulcsa az ablaka alatt villant meg; a vo
natvezető trombitája elbődült és a vonat zihálva loholt 
tovább, mindig gyorsabban és gyorsabban, hogy maga 
alá szedje a fényes tetejű vaspántok kilométereit. . .

Gencsi a vidéket nézte. Megrázkódott, mikor a tá
vol ködéből Kaponya bontakozott elő . . .  A nap éppen 
abban a pillanatban buggyant ki egy hegyszakadék szá
ján. Színei ráhullottak a kaponyai templom hármas ke
resztjére: bevilágították a szomorüfüzes temetőt és meg
pihentek a paróchia széles, erős fedelén.

A Gencsi szíve körül facsaró fájdalom keletkezett. 
Pillanatok alatt rázuhant lelkére az itthagyott emlékek 
halmaza . . . Boriska. az édesanyja, ahogy összekulcsolt 
kézzel mondta előre az esti imát, miközben a kicsi ha
rangocska visongva nyelvelt. Végigjárta képzeletével az 
egész plébániát., végig a falut, a határt és végül meg
állt a nagy fa alatt, melynek árnyékában fehér abrosz 
virított a kerek asztalon . . . I t t  maradt el tőle az igazság 
és a boldogság.

— Boriska 1 — suttogta megfeledkezve. — Boriska!... 
Mért tetted ezt velem?

Gondolataira, mint a héja, csapott rá a jóslat. Már 
megint a jóslat!

_ Kern igaz! — hevesen tiltakozott. Keze ökölbe
szorult és sírni szeretett volna.

A vonat lassúdni kezdett. Gencsi ijedten kuporodott 
össze. Lehunyta szemét, nem akarta, hogy bárkit is lás
son. Kocsija már a váltókon csattogott, amikor kezébe te
mette arcát. — De ezt. már hiába tette. _

Pillája alá odarajzolódott a Boriska képe. Élesen 
és mosolygón, mint ahogy utoljára látta a„ diófa alatt. 
A vonat megállóit. A kívülről betolakodó zűrzavar botor 
rendetlenségben kergette át agyán a képzeteket és Gen
csi belemarkolt az arcába, hogy kitépjen magából min
dent. ami ideköti. Gondolatait erre a pontra erőszakolta, 
míg félig önkéntelen mozdulatai mindennek az ellenkező
jét vitték véghez. Érezte, hogy nem volna képes ezen az 
állomáson keresztülrobogni és egy ismeretlen parancsoló 
erő hatása alatt kilódult a tadatából, kiesett belőle az 
énje és csak akkor eszmélt fel igazán, mikor arcul csapta 
a faluszagú friss szellő, míg előtte huliutolva gurult el 
a füstös testű vonat.

Gencsi ott állott kézitáskájával a sínek között. Még 
mindig a guruló vonat után bambáskodott és mikor is
mét megindultak gondolatai és letelepedett az állomás 
előtti falócára, rájött, hogy egy megfejthetetlen titok 
varázsa vonta ide, ez alá a füstös eresz alá.

Feltürte a kabátgallérját. Fázott. A Boriska rejté
lyes viselkedésére eddig még nem is próbált elfogadható 
magyarázatot keresni. Nem akarta, vagy inkább nem 
volt rá ideje. Most azonban, mintha a tiszta vidéki le
vegő józanítólag hatott volna rá, ahonnan csendes szerel
mük kiindult. Nem férhetett hozzá kétség, hogy Boriska 
szerette őt. Sokat beszéltek róla. Kart karba fonva végig
barangolták alkonyattájt a gazdag határt. Volt idejük a 
beszédre. Egy dologról azonban sohasem esett szó közöt
tük: a házasságról. Megerőltette visszaemlékezéseit. Nem 
volt szó róla sohasem. Akkor fel sem tűnt neki, ma azon
ban. ahogy visszagondolt rá, igen fontos körülménynek 
tekintette. Talán itt volt valahol a hiba. Boriska szerette 
őt. talán indokolatlan baráti szeretettel, de sorsa már 
elintézetten feküdhetett tudatában .. . Ki tudhatja? Múlt
jából jóformán semmit sem ismert. Lehet, hogy édesapja 
már rég elintézte. Kurtán és nyárspolgáriasan intézte el 
valamelyik szomszéd plébánossal, egy templombúcsú utáni 
ebéden, mikor is odaígérte leányát a szomszéd plébános 
kispap fiának, aki nemsokára szentelödni fog. Nem lehe
tetlen. hogy ilyesmi történt. Hiszen Boriska számtalan
szor elárulta, hogy mennyire édesapja befolyása alatt 
van. Lehet, hogy ez is már elintézett ügy volt a család
ban, mikor ő képzelt csalódásával és valódi szerelmével 
felbukkant a paróchia családi életében. Mit tudhatták a 
szülők, hogy a kettőjük viszonya hova fejlődött ki? Nem 
tudhatták! Bizonyosan sejtelmük sem volt az egészről.

És eszébe jutott az a rémült arc, az a megkövült 
tekintet, az a kétségbeesett feljajdulás, amely oly erővel 
tört ki belőle, hogy darabokra szakgatta a szívét. De ki
tört. Bizonyára félelmében tört ki, az apai tekintély ha
tása alatt, egy titkos megállapodás épségben tartása ér
dekében, gyermeki önfeláldozásból, de asszonyos meg
nyilvánulással, úgy, ahogy ő még sohasem látta. Megtör
tént és csakis így történhetett. Okát másban hol is keres
hetné?

A Boriska kislányosau képzelgő, regényes hajlamú 
természete bizonyosan más tartalmat adott viszonyuk
nak, mint amilyen a házasság lehet. A házasság bizonyo
san. mint valami szükségszerű követelménye a megélhe
tésnek, csakis ilyen alakban élt tudatában, míg az ő sze
relmük szórakozásra szánt csecsebecse volt, amit dugdosni 
olyan jó, titkolni olyan izgató volt.

Az állpmásfelvigyázó ott sétált az állomás előtt. Áll
hatatosan szemlelte a magába mélyedő embert. Bizonyo
san ráismert. Visszaemlékezett a tavalyelőtti nyárra és 
most. érdeklődve nézte azt az embert, akiről hasábokat 
írtak össze a lapok és a kor hősévé léptették elő. A felvi
gyázó olvasta mind. Jo1 i>an tudta minden részletét az 
izgalmas eseménynek, mint maga a tettes. Nagyon sze-
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rete tt volna szóba elegyedni Genesivel, de az mereven 
nezte a laba előtt elszórt, apró szitált kavicsot és ajka 
szarazan tapadt össze a bajusza alatt. '
.. E11.‘ataro^ás alakult ki benne, hogy végére jár a Bo- 
íiska titkának. Joga van hozzá, hogy szétrobbant boldog
ságát szamonkerje attól a leánytól, aki az egyetlen és az 
igazi voH az ő számára. Érezte, hogy még mindig nagyon 
szereti, ia la n  jobban, melyebben, mint valaha. Ma más 
ember volt Őrjítő harcban a tudatával, kínzó együttélés
ben az érzelmeivel, amik űzik, ebrudalják oda. a füstölgő 
feher kemenyu paróehia felé, ahhoz a leányhoz aki egy
szer elűzte magától, talán azért, mert nagyon szerette . . 
... , elállóit kézitáskáját odaadta a jól ismert váltókeze
lőnek, s elindult a harmatos úton. A fűszálakon lógó ha-- 
watesoppekben darabokra tört a vakító napsugár és behul
lott a szemébe.

Lassan ment. Zsebbe mélyesztett kézzel, lekonyult 
lejjel almatagon szedte lábát a nedves porban. Nem tudta 
meg. hogy miért is megy, de azért ment. Vájjon van-e joga 
kérdőre vonni azt a leányt? Ezek után! Már. ami vele tör
tént es am it mindenki tud. ezek után van-e joga?

Ügy bitté, hogy nincs. Es mégis ment. Mégsem tért 
vissza, hogy a legközelebbi vonattal podgyásza után utaz
zék új állomáshelyére, egy felvidéki kis városba, ahol seií- 
kisem ismeri, ahol ő sem ismer senkit, ahol élhet majd 
csendben, bután, cé lta lan u l... Nem fordult vissza. Pedig 
tudta, hogy megjelenése egy cseppet sem lesz kellemes a 
ti-ztes papi házban, ahol a jó erkölcsökre olyan féltőn vi
gyáznak. Ilyen botrányba keveredett házas ember, mint ő, 
sehogysem alkalmas vendégül ott, ahol eddig a legjobb véle
ménnyel voltak felőle, és Boriska? Vájjon mit fog kérdezni 
tőle? Bizonyosan semmit. Talán nem is fogják megengedni, 
hogy találkozzék vele. Elég volt a múltban, mikor beteggé 
lett a kiállott izgalmak miatt. Nem tanácsos az ilyeneket 
megismételni. Talán a pap sem fog vele szóbaállani. Talán 
az sem . . . Ökölbe szorult zsebében a keze és torkában for
rongott valami erőteljes, feltörni készülő zokogás.

— Azért is!
És belevágott öklével a levegőbe, amitől aztán meg- 

könnyebbedett kissé és megalázottsága sem fájt annyira. 
Elhatározta, hogy mégis csak bemegyen. Nem érzi magát 
bűnösnek, csak szegénynek, nyomorul tnak, kivetettnek...

Nem fog kérni semmit, nem fog szólni semmit, csak 
azért, fog könyörögni, hogy láthassa még egyszer Boriskát. 
mielőtt végleg elmenne erről a vidékről. Hogy még egyszer 
láthassa és megcsókolhassa a kezét és megkérdezhesse hogy 
nem gyülöli-e, hogy az, ami volt, ami olyan szép, olyan 
boldogító volt, hogy az, ami kettejüké volt, hogy az igaz 
volt-e . . .  hogy az igazán úgy volt-e?

Hirtelen kábulatba ejtő rajongás futotta át és úgy 
érezte, hogy most, most ebben a pillanatban, meg tudná 
ölelni a világot..

Mégis óvatosan lépett be a papiak kapuján, ahol gőgös 
pulykák lépegettek a tornác előtt és egy lompos szőrű anya- 
kutya nyalogatta vígan hempergő fiait.

A konyhaajtó üvegén át, egy cseléd tekintett ki. Mo
solygós arca szélessé vált és hunyorogva fordult vissza. Az 
előszobában hallgatva állott meg Genesi. A szíve a mellé
nyét verte. Az ebédlő ajtaja megnyílt ős ott volt elölte a 
papnő. Jól táplált termetén elönvösen simult, a pongyola. 
Üde arcán meglepődés vonaglott át. Kövérkés kezét össze
csapva, közeledett a mérnök felé:

— H át maga hogy kerül ide. jó ember?
A szeme mosolygott és felpihegett a keble, ahogy 

mondta. Szavaiban ott volt a szíves vendéglátó bizalmas
kodása.

Genesi sápadtan hajolt le az asszony kezéig és ujjal 
közé fogta.

Szótlanul, szinte áhítatosan csókolta meg. He a papnő 
nein időzött. Melegen szorította meg a mérnök hosszú 
ujja it és az ebédlő felé fordult.

—■ Boriskáni, lelkem, gyere csak! Nagy meglepetés! 
Nem is gondolod, ki van itt!

Es kézenfogva vezette he Gencsit a széles, pipafüstös 
ebédlőbe, ahol Boriska nyújtotta felé kezét és boldogan mo
solygott a mérnök fokozódó zavarán.

Leültették. Tegenyi még a templomban volt, s így csak 
hármasban maradtak. A papnő felvidultan kérdezte meg 
vendégét:

— Ne szerénykedjék, hanem mondja meg, reggeli
zett-e már?

— Ugyan, mama, — igyekezett szóhoz jutni Boriska 
— hogy is kérdezhetsz ilyet? Hiszen tudnod kellene, hogy 
aki a hajnali vonattal érkezik a városból, annak nem volt’ 
alkalma reggelizni, ha csak valami hideget nem hozott ma
gával, de úgy látom, magának még csomagja sincsen.

Genesi nagyon megörült, hogy végre ő is minden na
gyobi) bevezetés nélkül szóhoz juthat, azért élőnk, de hatá
rozatlan gesztussal kísérte szavainak sorát:

— (). dehogyis! Van nekem csomagom, de kint hagy
tam az állomáson, mivel úgyis tovább kell utaznom, tekin
tettel arra, hogy áthelyeztek .. .

Itt, megakadt. Éppen odaért beszéde nyomán, ahová 
a legtávolabbról sem akart. A szavak azonban jöttek. Sab
lonos kifejezések, amik önkéntelenül is belesodorták az ő 
mindennapos dolgaiba, amik el sem pihentek még az embe
rek emlékezetének mélyén.

A hölgyek azonban sokkal figyelmesebbek voltak és 
nem fonták tovább a szóláncot, hanem mindaketten egy
szerre emelkedve föl. reggeliért akartak menni.

— Nobát, akkor mégis csak éhes lesz . . . Hagyd csak. 
mama, majd én behozom. Látja csak. mérnök úr. ilyen 
világ van még mindig falun, hogy amíg a vendég nem 
evett, nem is érdeklődnek egyéb dolgai felől.

Mikor Boriska kilebbent az ajtón. Genesi paláslolat- 
lan aggodalommal fordult a papnéhoz:

— Sokáig beteg volt B o risk a ... akkor!
A papné hirtelen nem értette.
— Hogy beteg le tt volna? Ugyan mikor?
Genesi ismét visszaesett, régi zavarába.
— Hát akkor... ha méltóztatik rá em lékezni... ami

kor én itt voltam és . . . és . . . elváltunk . . .
Az asszony arca elkomolyodott, mert a fe’elet elő! ki 

nem térhetett.

K É R JÜ K  N A G YSÁ G O S ASSZO N YT, A JÁN LJA  L A P U N K A T  ISM ERŐ SEIN EK
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íjlanche le Claire (Hollywood) Foto: H erberth
színésznőnek ugyanolyan a  vállm érete m in t a  m ilói Vénusznak

— Hja igen! A kkor?...
— Igen, akkor.
Tegenyiné az ölébe sütötte szemét és ujjaival játsza

dozott.
— Igen, akkor egy kicsit beteg volt. Azaz, hogy utána 

valami búskomorság vett rajta erőt. Nem is tudjuk, mi 
volt vele akkor. Láttuk, hogy szenved, szenved, de hogy 
tulajdonképpen miért? . . . Szóval, igen beteg volt ő sze
gény . . . nagyon . . . Úgy. hogy én kétségbeestem állapota 
felöl, alig hittem, hogy kiheveri . . .  de látja, jó az Isten, 
csak benne kell bízni és ő megsegít. . .  No, de hagyjuk 
most ezt . . .  — és a belépő leány felé fordulva, hangosan 
jegyezte meg: — Amint látja, az ón Boriskám egészsége-, 
mint a makk, sohasem is volt semmi baja . . ,

— És sokat fejlődött, még többet szépült, amióta nem 
láttam . . .

Tekintetével rápihent a leány izmos, sugár alakjára 
és a szívébe szívta a Boriska kedvesen csillámló pillantását. 
Egészen felbátorodott. Nincs i t t  semmi baj. Ezek a jó, 
falusi emberek, az ő nyugodt, edzett, egészséges idegeikkel, 
egészen másként élik a maguk hétköznapi életét. I t t  nem 
boncolgatnak. I t t  nincs filozofálás és nincs töprengés. I t t  
egyformán kedvesek, jók, becsületesek és darabosak az em
berek.

A papné, dolgaira hivatkozva, csakhamar eltávozott, 
előbb azonban kijelentette:

— Aztán nálunk marad ebédre!
Ilikor magukra maradtak, a Boriska mosolygós, kerek 

arcán sárga vonalak kezdtek rajzolódni. Vidámsága lassan, 
lassan komolysággá szürkült, m int ahogy egy szép nyári 
alkonyulás szokott. Szeme kitágult és mélységes kékségé
ben ott volt valami homály, amitől Gencsi már előre meg
borzadt. De erőt vett magán. Félénken, de vágytól égőén 
nyúlt a Boriska kezéhez,. A magáéba fektette és csendesen 
simogatta végig bársony tapintású bőrét.

Hosszú, kínos szünet állott őrt hangulatuk fölött, mely 
alatt csak szemük tekintete ölelte át egymást, szevedésektől 
megsebzetten, megértőn és megbocsátón, mint két egy
forma bűnösé, akiknek nincs mit egymásra vetni . . .

Végül mégis csak Gencsi szólalt meg előbb:
— Eljöttem, mert hajtott a vágy! Eljöttem, mert úgy 

parancsolta végzetem. Eljöttem, mert egy titok kínos bi
zonytalanságban tart, amitől — bármi áron is — szaba
dulni akarok!

A leány szeme könnyes lett. Kívánatos ajkát összeszo
rította és keze átfogta a mérnök kezét, szorosan, nagyon 
szorosan. Gencsi pedig tovább beszélt:

—• Azt hiszem, Boriska, hogy tud rólam mindent. 
Benne volt az újságokban és tudja mindenki azt, ami tör
tént, de senki sem tudja, hogy m ié rt. .  . senki, senki . . .

Boriska hevesen rázta meg dús szőke fejét,
— Nem, n e m ...  Én tudok mindent! Én túllátok az 

eseményeken. Én látom azt, amit senkisem lát, én tudom 
azt, amit senkisem tud és okos lettem azóta, nagyon okos., 
azóta . . . amióta elváltunk és maga mérnök úr . . . maga, Ká
roly, végigjárta ezt a k á lv á riá t...

Nem b ir ta  tovább . F e lá lló it és az ablakhoz 
fu to tt. Z sebkendőjét a szem ére nyom ta és zoko
gott, S írása  azonban nem a m egbán to tt, a nagyol 
csalódott könnyhu lla tása  volt, hanem  olyané, aki 
k is ír magából m inden t, ami fá j, ami keserű és 
elsorvasztó csak azérl, hogy üresség m aradjon 
u tána a lelkében, m egm érhetetlen ü r e s s é g . . .

Az előszobából léplek zaja to lakodott be. Te- 
genyi jö t t  a tem plom ból. Ahogy belépett, B oriska, 
könnyein  át, mosolyogva szalad! fe léje  és a m el
lére bú jt, míg- finom, rózsaszínű ú jjáv a l gyerm e
kesen m u ta to tt rá  a m érnökre :

—  Ni csak, ki van itt!
És a s írásán  á t görcsös zokogásba kezdeti, 

amely később kisléányos kuncogássá halkul!.
A pap széles kezébe lóg ta  leánya fe jé t é-s a 

szemel e nézel!.
—  H agyd abba szívein, m ert mamád bárm ely 

percben beléphet és nem  szabad léged így ta lá ln ia ! 
A zután a m érnökhöz lépett és köszöntö tte :
—  ö rvendek  m agának, fiatal barátom !
Gencsi ismét zavarban volt. Amit most ezekben a per

cekben látott, az egyrészről teljesen érthetetlen volt előtte.
másrészről igazoltnak látta okoskodását, mikor arra gon
dolt, hogy ez a pap, egyetlen leányának sorsát már jó ré
gen és nagyon ridegen intéz,hette el . . .

*
A növényzetben gazdag falusi kert jól ismert zugai

ban. egy sűrű lugas rejtegetett egy pár kopott kerti pa
dot. Itt találta meg Gencsi Boriskát, a változatos Tartalmú 
ebéd után. A duzzadó élet, amely körülölelte őket. mámort 
hin tett a szivekbe és a mérnök azt hitte, hogy elérkezett a 
pillanat, amire oly igen vágyott, A leány mellé telepedett 
és megkérdezte:

— Aliért kerül engem, Boriska?
A paplány nem nézett rá.
— Aliból gondolja, hogy kerülöm? Vagy talán azt 

hiszi, van elég erőm ahhoz, hogy magával négyszemközt, 
akár egy percig is beszélhessek? En úgy érzem, hogy nincs 
erőm.

Z seb k en d ők  (GoiZZieí,-modell)

— Tehát oly borzasztónak találja az én helyzetemet? 
Ha hinnem kell reggeli szavának, hogy látja és lufija 
mindazt, amit mások nem látnak és nem tudnak, akkor 
nincs okom szégyenkezni és magának nincs oka engem el
kerülni,, pláne, mikor hatalm ában van nekem a legtelje
sebb bocsánatot adnia, am it én — ime — m egroskadtan 
könyörgök ki magamnak, mielőtt eltávoznék innen, erről 
az átkos vidékről, örökre!

Boriska meglepődve tekintett rá:
— Es ezt meggyőződéssel mondja? El akar távozni 

erről a vidékről örökre?
(Folyt, köv.)
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JÁ T SZ Ó T É R

A n y á k !
1. Sohase válasszátok el nyáron cse

csemőiteket.
2. A nem szoptatott csecsemők étké

nek elkészítésére mindig meghízható 
tejet, vegyetek.

3. A friss tejet tiszta, sűrű szűrőn 
szűrjétek át és hideg helyen tartsátok.

4. A csecsemők táplálékát gondosan 
úgy készítsétek el, ahogy azt az orvos 
elrendelte.

5. A táplálékot mindig pontos idő
ben és az orvos által előírt mennyiség
ben adjátok.

6. Mielőtt azt a csecsemővel meg
etetnétek, kóstoljátok meg. össze
ment, savanyú, sárga, vagy bűzös te
jet. ne adjatok neki.

7. Óvjátok csecsemőiteket a tűző 
napsugártól.

S. Nappal inkább hűvös szobában 
vagy árnyékos helyen tartsátok, s este
felé, ha már kicsit lehűlt a levegő, 
vigyétek őt a szabadba.

!t. Minél melegebb az idő. annál len
gébben öltöztessétek a csecsemőt.

10. óvjátok úgy őt, mint, táplálékát 
a legyektől.

Édes jó Istenke! Mi éhesek vagyunk

F iatal anyák isk o lája
AZ E G Y E T L E N  G Y E R M E K
Irta : Schurckny Henrik dr.,

m. kir. egészségügyi tanácsos

A környezet befolyása az egyéniség 
fejlődésére, különösen az egyetlen 
gyermeknél szembeszökő. Az ily gyer
mekre szülei sokkal jobban vigyáznak, 
érette jobban aggódnak, mint azok a 
szülök, akiknek több gyermekük van. 
A szülök aggódnak, hogy elvesztik 
egyetlen gyermeküket, egyetlen re
ménységüket és azért nagyon féltik. 
Egy kis nátha, köhögés, gyomorron
tás, ha bekövetkezik, máris megijed
nek és súlyos komplikációtól félnek. 
A gyermekükkel való érintkezés is 
más; magukkal viszik társaságba, 
mindent megbeszélnek vele és úgy 
bánnak vele, mint a család egyik fel
nőtt tagjával. A gyermek élete folyása 
kevésbbé függ a szülőktől, mint az ő 
szeszélyétől, akaratától; a gyermek 
idővel, nagyértéke tudatában, a ház 
egyeduralkodó zsarnokává fejlődik.

Az elkönyeztetés nemcsak a lelküle
tűre hat károsan, hanem a szervezetre 
is. Az ily gyermeket rendszerint túl
táplálják; az anya a legjobb, a legtáp
lálóbb ételeket nyújtja gyermekének. 
De nemcsak minőség, hanem mennyi
ség szempontjából is történik tultáp- 
láíás. I tt  is érvényesül az elkényezte
tett gyermek szeszélye; előbb-utóbb 
semmi sem eléggé jo es az általa nem 
kívánt ételeket utálja. Mihelyt az ily 
gyermek más miljőbe kerül, hol nem 
majomszeretet veszi körül, helyreáll a 
jó gyomor, a liypocllondérből életvi
dám, játszani tudó, kedves gyermek 
lesz, aki már nem kritizál, hanem 
örülni tud. De ez, sajnos, nem áll 
minden gyermekre.

Az egyetlen gyermek sokszor az or
vos réme, A szülök aggódása követ
keztében mindenféle panasza van. De 
ezek a panaszok nem költöttek, hanem 
érzésen alapszanak. A gyermek ideges 
panaszai a valóságnak felelnek meg, 
legalább is az esetek túlnyomó számá
ban. A gyermek valóban érzi azokat a

panaszokat, melyeket szüleinek vagy 
az orvosnak elmond. Gyakorlott gyer
mekorvos sokszor a panaszokból meg
állapítja — már az első látogatás al
kalmával — a helyes diagnózist: 
egyetlen gyermek. Igaz, hogy az orvos 
néha téved, mert van sok szülő, akinek 
több gyermeke van és úgy bánnak ve
lük, mintha csak egy gyermekük volna.

A gyermeknek a szülők okos szere- 
tetére van szüksége. Ebben ne legyen 
semmi túlzás; vagy ha van, akkor a 
gyermeknek nem szabad azt észreven- 
nie. Különben visszaél vele, ami pedig 
ártalmára van.

Nem üvegházi növény a gyermek, 
hanem oly szervezet, amelynek meg
felelő, tehát nem túlbő táplálkozásra, 
jó levegőre, napsugárra és értelmes 
edzésre van szüksége. Az elkönyeztetés 
nem való a gyermeknek, legyen az 
akár szellemi, akár testi. Szüksége van 
mozgásra, mondjuk testi nevelésre; ta
nítsuk a gyermeket türelemre, önura
lomra.

Az egyetlen gyermeket tehát nem 
szabad elkényeztetni, mert úgy a ke
délye, mint az egészsége megsínyli.
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MAGYAR GYERMEKEK LAPJA
Kérjük a kedves szülőket, olvassák 
fel ezt a kis mesét gyermekeiknek

A SÁRKÁNY-LOBOGÓ
Janika és Juliska a magyar Komá

romban laktak.
Ha a Duna vize mellett sétálgat

tak, keserű szívvel néztek át a túlsó 
partra, ahol gőgösen hivalkodtak a 
cseh bitorlók lobogói. Mintha csak 
azért tűzték volna ki őket, hogy szo
morúságot okozzanak a másik part 
magyarjainak.

Különösen fájdalmas látvány volt 
ez akkor, amikor magyar nemzeti 
ünnepet mutatott a kalendárium. 
Mintha ilyenkor kétszerannyi cseh 
zászló lengett volna a „Komarno”-i 
kikötőben!

Janika és Juliska sehogysem akar
tak ebbe belenyugodni.

— Magyar ünnepnapon, ma
gyar zászló, miért nem lenghet 
ott is? — kérdezte Juliska és át
mutatott a túlsó oldalra.

— Nem engedik a csehek, — 
felelte nagyon komolyan Janika.

— Hát ez nincs rendjén . . .
Ezen változtatni kellene!

— De hogyan?. . .
A két gyerek ettől kezdve azon 

törte a fejét: mit lehetne kita
lálni? Hogy lehetne elérni azt, 
hogy magyar zászló lengjen a 
túlsó oldal házai fölött is? Ma
gyar zászló, legalább a magyar 
ünnepnapokon, ha „Komarno”- 
nak rágalmazzák is az egykori 
büszke Komárom városát!. . .

El is felejtettem mondani, hogy 
Janikának volt egy nagyon szép 
papírsárkánya.

Maga fabrikálta össze, fényes, 
sárga papirosból és olyan hosszú 
spárgát kötött hozzá, hogy egész 
a felhők magasságáig fölereszt
hette.

Janika és Juliska sokat játszott 
ezzel a sárkánnyal. Napos időben 
gyönyörűség volt nézni, amint szállt
szállt a sárkány, egyre magasabbra, 
a fehér bárányfelhők közelébe és 
csillogott, mint egy nagy sárga pil
langó.

Egyszer déli szél fújt éppen és a 
két gyerek csudálkozva nézte, hogy a 
sárkány száll-száll a Duna fölé, sőt 
átrepül a túlsó partra is, a cseh te
rületre.

— Tudom már, mit fogok csinálni! 
—• csillant föl a szeme Janikának.

Amikor hazament, azonnal egy má
sik sárkányt kezdett fabrikálni. Nem 
egy-színüt, amilyen ez a sárkány 
volt. Anyukájától pénzt kért és vett 
a boltban három, különböző színű pa
pirost. Egy ív pirosat, egy ív fehéret 
és egy ív zöldet.

A háromszínü papírt aztán egymás 
mellé ragasztotta. Legfelül a pirosat, 
középütt a fehéret, alul a zöldet. Ilyen 
háromszínü sárkányt fabrikált Janika.

Nem is sárkány volt az már, hanem 
— magyar zászló!. . .

Szent István-napja előtt mind a 
két gyerek azért imádkozott, hogy a 
nemzeti ünnep délelőttjén déli szellő 
fújdogáljon . . .

A Mindenható meghallgatta imád
ságukat.

Elérkezett Szent István-napja.
Janika és Juliska előbb a templom

ban voltak, aztán kimentek az új sár
kánnyal a Duna partjára. Sírni sze
rettek volna boldogságukban, mert 
déli szél fújdogált.

Feleresztették az új sárkányt.
Hát csak szállt-szállt a sárkány, 

szállt-szállt szépen a Duna fölé, aztán 
jó messzire be, a túlsó partra: „Ko
marno” városa fölé.

Ott csillogott diadalmas magas-

Ságban a cseh bitorlók feje fölött!
— Mégis magyar zászlót lenget 

„Komarno” felett a szél, Szent lst- 
ván-napján! — mondta büszkén 
Janika.

— így is kell lennie! — tette hozzá 
Juliska.

Aztán mind a ketten letérdeltek és 
elkezdtek imádkozni a magyarok 
Istenéhez.

Szegény, rabságban sínylődő „Ko- 
marno”-i magyar gyerekek pedig 
boldog büszkeséggel bámultak fel a 
magasba és nem akartak hinni a 
szemüknek. Nem akarták elhinni, 
hogy igaz az, amit látnak. Hogy újra 
magyar zászló leng a cseh bitorlók 
házai fölött!

Aztán mégis elhitték és boldog, 
büszke öröm csillogott a szemükben.

Mert Janika sárkány - lobogója 
egész Szent István-napján ott len
gett a tejük fölött. Piros-fehér-zöld 
színével új hitet adott a csüggedők- 
nek. . .

Látjátok, gyerekek, csak egy kis 
déli szél kellett és már magyar zászló 
lengett a „cseh” Komárom fölött! 
Magyar zászló, a mi szent piros- 
fehér-zöld lobogónk, amit ijedt cso
dálattal bámultak a betolakodott cse
hek és nem tudtak semmit cselekedni 
ellene.

Csak egy kis déli szél kellett és 
máris. . .

Gyerekek, mi lenne akkor, h a ------
De erről ráérünk beszélni, ha majd 

— nagyok lesztek!...
Erdüdy Elek

B rE T Ü P Ó T L Ó R E JT V É N Y  
M E G F E JT É S E

Lapunk június hó 10-i számában gye
rekek részére közölt betíípótló rejtvényt 
megszámlálhatatlan sok kisbarátunk meg

fejtette. A helyesen megfejtők kö
zött sorsolás útján az alábbi jutal
makat osztottuk ki:

I. jutalomdíjat, egy szép mesés
könyvet, nyerte: K. Varga Frédiké, 
Hódmezővásárhely.

II. jutalomdijat, egy szép mesés
könyvet, nyerte: Szegedy Ilonka, 
Szentes.

III. jutalomdíjat, egy szép mesés
könyvet, nyerte: Csohány Gabriella, 
I. polg. iskolai tanuló, Fehérgyar
mat.

IV. jutalomdíjat, egy szép mesés
könyvet, nyerte: Báró Kray Annun- 
ciáta, IV. el. isk. tanuló, Budapest.

V. jutalomdíjat, egy szép mesés
könyvet, nyerte: Kertész Pisti, II. 
elemi isk. tanuló, Debrecen. (Te, 
Pisti, ha még egyszer kivágod az 
oldalt a lapból, többé nem nyersz! 
Szervusz. Szerk. bácsi.)

Miután a szerencsekerékből a 
többi kispajtások megfejtései mind 
kimaradtak, a szerkesztő bácsi nem 
tudná túlélni ezt a „rettentő igaz
ságtalanságot” és megfordította a 
szerencsekereket és az alább fel
sorolt kispajtások részére, akik mind 

helyesen fejtették meg a rejtvényt, aján
dékképpen küld egy „Füttyös Ferkót” és 
egy „Hőskakas” kis meséskönyvet: Fo
dor Ilonka Budapest, Richter Klárika Ga- 
dács, Vass Tibor Farkaslyuk, Francsics 
Rózsika Pusztaberény, Recsák Irén 
Nagynémetegyháza, Tersánszky Katóka 
Ózd, Varga Cica Abony, Forsztner Ede 
Magyaróvár, Nágó Margit Dunavecse, 
Csepy Ákoska Tállya, Lapsánszky Júlia 
Gzd, Bartal Ilonka Tápiószele, Miklós 
Mária Zánka, Kozler Macus Tarhos- 
puszta, Kissházy Zolika Miskolc, Tóth 
Kató Debrecen, Czmarkó Ilona Szolnok, 
Veszély Márta Iszkaszentgyörgy, Grulich 
Sárika Kinkundorozsma, Hamran Irén 
Budapest, Sugár Bandika Budapest, ifj. 
Dombav Miklóska Belezna, Németh 
Sanyi és Kati Sárpentele, Bakó Sarolta 
Nyíregyháza, Nemes Zolika Tiszabercel, 
Piszkai Pisti Ásvány, Mayer Lenke 
Dombegyház, Raczkó Klárika Magyar- 
keszi, Csomány Izuka Gyula, Molnár 
Sárika Nyíregyháza, Szente Sárika Cell- 
dömölk, Lovász Eszter Debrecen, Geiger 
Micike Kaposvár, Péli Erzsébet Nyíregy
háza, Botár Livius Balatongyörök. Sze
retettel ölel benneteket Szerk. bácsi.
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TÁRSASÁGBÓL
• .. Halló, csókolom a kezét, 

Nagyságos Asszonyom. A ma
gyar gavallériáról már sokat 
hallottunk, most elmesélek Ön
nek egy történetet, melyből k i
tűnik, hogyan fest ez a gaval
léria osztrák színekben.

Magyar urak mulattak egy 
osztrák fürdőn cigány mellett. 
Rózsás volt a hangulat, folyt a 
pezsgő, a banda édes-bús magyar 
nótákat muzsikált. Mikor a jó
kedv inár a tetőfokán állott, az 
egyik osztrák fürdővendég oda- 

t inegyen a magyar urak asztalá- 
hoz és megszólítja az egyiket:

— Bocsánat, uraim, el vagyok ragadtatva az önök mu
latságától, a cigányok játéka meg egyenesen bámulatos. 
Szeretném meghálálni a füstösök muzsikáját és ezért en
gedjék meg, hogy a zenészek részére „egy“ üveg bort hozat
hassak és a bor árának „felét" én fizessem.

Mit szól, Nagyságos Asszonyom ehhez a gavallériához? 
Egy autókereskedőhöz beállít, egy úr és így szól:
—■ Kérem, szeretnék egy kocsit venni, de az valami 

különlegesség legyen, vagyis olyan, amilyen még nincs 
senkinek.

M i re a kereskedő:
— Kérem, tessék a kocsi árát azonnal egyösszegűén 

kifizetni. Biztosíthatom, ilyen autója nincs senkinek.
A múlt héten a budavári Mátyás-templomban József 

főherceg őfensége a Máltai lovagok szövetségének elnöke, 
máltai lovagokká avatta szárhegyi dr. Veress Lászlói, ne
mes Jaross Vilmost, noszlopi Noszlopy Aladárt, Jeszenszky 
Imrét, gr. Kéglevich Imrét,
liptószentiváni Szentivány Fe
rencet és Ilertelendy Andort. —
A kultuszminiszter Pekanovits 
Istvánt egyetemi magántanárrá 
nevezte ki. — Gróf Lützow 
Henrik Gleichenbergben tartóz
kodik. — Zichy Mária grófnő 
Franzensbadban üdül. — Borús 
Ferencék Balatonalmádiban
nyaralnak. — Pallavicini Sán
dor őrgróf Bad-Gasteinban tar
tózkodik. — Székely Vladimír 
ny. főkapitány, lapunk munka
társa, Hévizén nyaral.

H a lló ... Beállít-egy pasas az 
ügyvédhez és kéri, hogy vállalja 
el a védelmet. Mikor a honorá
riumra terelődött a szó, az em
ber így szólt:

— Természetesen, ügyvéd úr, 
arra kiváncsi, hogy mit kap?
H át kérem, ha valamit ka
pok, nem kap semmit, de ha 
nem kapok semmit, kap vala
mit . . .

Nyaraló előfizetőink köréből 
özv. Környey • Kálmánná és 
Günther Irma Hévízről. Rojik 
Györgyim Berlinből, Baumann 
Sándorné Umagából. Tro.vkó Bé- 
láné és Stiebel Antalné Laurá
nkból és Bagössy Ilonka Bala- 
tonlellöről küldtek lapunk ré
szére kedves üdvözletét. Ha
sonló melegséggel viszonozzuk.

Előfizetőink köréből az alábbi 
házassági és eljegyzési hirekröl 
is beszámolok: Dvorszky Babyt 
Forró Jenő főhadnagy elje
gyezte Szombathelyen. — Vajda 
Ma rgitot Székelyudvarlielyröl

feleségül vette Környey László Budapest. — kricsfalussi 
Kricsfalussy Gyula hodászi földbirtokos a múlt héten ve
zette oltárhoz a debreceni gör. kath. templomban Tóth Ilon
kát, Tóth Pál, Hajdudorog főbírójának leányát. Az esküvői 
szertartást Papp János hajdudorogi kanonok-plébános vé
gezte. Tanuk voltak: Dr. Korchmáros Sándor ny. táblabírö 
ügyvéd ős Turzán József hodászi gör. kath. lelkész. Az 
illusztris lakodalmi vendég-sereg bensőséges szeretettel ün
nepelte az ifjú házaspárt. —• Az elmúlt héten tartották 
esküvőjüket a Fasori ref. templomban Berky Brigitta 
(Cibakháza) ős Pásztor János (Budapest). — Max Margi- 
tot feleségül vette Bartunek Alajos Pesterzsébet. — Vá
róczy Máriát eljegyezte Mester József ős Bognár Pirikét 
Váróczy László Cegléden. — Malcz Baba és Renner Károly 
Budapesten házasságot kötöttek.

A Kir. Magyar Pázmány Péter Tudomány Egyetem 
temploma a múlt héten fényes esküvő színhelye• volt. Oltár 
elő vezette Teleki Idát, dr. Teleki Kálmán és néhai Kari 
Matild leányát, néhai Rybár István és Bauer Marietta fia, 
dr. Rybár István egyetemi tanár, kedves előfizetőnk. Szív
ből gratulálunk és köszöntjük az összes új párokát és je
gyeseket.

Halló . .. Pusztaszabolcs uritársasága Grafl'y István fő
jegyző és neje kitűnő rendezésében a pusztaszabolcsi kaszinó 
helyiségeiben fényesen sikerült műsoros estélyt adott a 
múlt hét szombatján. Az estély fénypontja volt Murgács 
Kálmán, a kiváló zeneköltő hegedű- és énekszámai, vala
mint Gyökössy Endre író előadása. Nagy tetszéssel és elis
meréssel ünnepelte a jelenvolt díszes közönség Meszlőnyi 
Zsuzsa, Mozer Emmike. fhring Gusztáv, lhring Pál. dr. 
Csapó Jenő. dr. Zaliorán Pál és Marcsak Jenő szereplőket.

A szombathelyi premontrei főgimnázium tanári kará
nak van egy, a humoráról is kiválóan ismert tagja: Vadász 
Norbert. A paptanár mesélte a következő jóízű anekdotát:

Dr. Drencsény Károlyné előlizetőnk által készített ollózott térkő
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Két gazda beszélget. Egyik a kutyájára mutat és azt 
mondja:

— Furcsa, ennek az állatnak az apja dogg, anyja 
komondor, ő meg pincsi . . .  Hogyan lehet ez?

Mire a másik gazda:
—■ Semmi csodálkoznivaló nincs rajta. A mi falunkban 

ennél furcsább eset van, a Balog Kati esete. Annak az ura 
kőműves, ő maga bábaasszony, a fia meg tűzoltó Pesten.

Nagyráti Ádám Erzsi írónő kis füzete hagyta el a 
napokban a sajtót. Egyik kis füzet indiai regéket tartalmaz 
..Csodálatos Csodák" címmel, a másik ...Szerelem virágok" 
címmel apró kis történeteket mesél el. Az írónő könnyed 
előadása, a történetkék megkapó cselekménye, erős, tiszta 
érzései frappánsul jutnak kifejezésre ezekben a kisebb 
müvekben .Reméljük, hogy közelebb nagyobb terjedelmű 
írásaival is megisme -kedbetünk.

Most pedig örömmel közlöm nyaraló előfizetőink név
sorát: Deckner Marcellné igazgató neje Rogáska-Slatina. 
Korniss Boldízsárné Baracs, Szemes Jánosné Kistarcsa. 
dr. Vélsz Elemérné Badacsony, dr. Dorgó Gáborné Gödöllő. 
Berkes Lajosné Balatonszemes. Péch Aladárné tankerületi 
főigazgató neje Balatonlelle, Vörös Gézáné Nyíregyháza. 
Tóth Margit Balatonmária, Csay Veronka Tata, özv. dr. 
T.enkev Vilmosné Pusztavám. Mészáros Mihályné Balaton
lelle, Szirch Ilona Kőszeg, Szilágvi Lajosné Alsógöd. kassai 
Raisz Miksáné Bozsok. Gyulai Miklósné Pécel. Pattantyus- 
Abrahám Tánosné Somodor-Somogya=zaló, Rózsa Gézáné 
Prónayfalva. vitéz Horváth Gvőzőné Budakalász, Csernek 
Pálné Siófok, dr. Happ Józsefné Tököl, Halász Béláné 
Zell am See. Zselyonka Árpádnó Szigetszent.miklós, Sáf
rány Istvánné Palotabozsok, Valkovits Józsefné Nagy
maros, Nagy Jánosné Külsőböcs, dr. Vetsey Aladárné 
Balatonszemes. Pilinyi Gyuláné Esztergom. Trsay Károlyné 
Alberti-Irsa. dr. Kolbinger Jánosné Gödöllő, Bencsetler 
Jánosné Mátyásföld. Szentgyörgyi Irén Grosspetersdorf 
Szilvássv Károlyné Kaposvár. Rónay Istvánné Recsk. Sze- 
pessy Ferencné Bársonyos-Öreghegy, Viz Margit Erdő- 
bénye. bődéi és pápai Hegyi Jánosné Balatonmária. Kő- 
várv Zoltánná Debrecen. Skuts Ibolya Siófok. Ravasz 
Lászlóné ref. püspök neje Leányfalu. Kindl Vilmosné kül
földi körúton, dr. Levitzky Károlyné Balatonzamárdi. 
Mambrinv Béláné Svábhegy, Marton Ferencné Gvömrö. 
Sándor Pálné m. kir. jószágfelügvelő neje Máriafürdő, 
Kató Mária Győr. Bánlaky Andrásné Révfülöp, dr. vitéz 
Nagy Józsefné Balatonboglár. Lipka Károlvné Balaton 
füred. Halbwidl Frigyesné Domonyvölcy. Erdődv Árpádné 
Csömör, böjti Böjtbv AndorPÖ külföldi körúton, Zámr 
Ferenc Nógrádverőce. özv. Schrecker Ferencné Alsógöd 
I.evius Ernőné külföldi körúton. Varga Gizi áll. tanítónő 
Mihálvi. Tóth Dpzsőuő Turbóid szőlők. Ámor Piroska 
TiszarofF. Urtika Milla Högvész, Grosek Kató Hajdúszo
boszló. Szabó Mihályné Rákoshegy. Gresz Józsefné Ro- 
monva. Boczán Sándorné Balatonföldivár, Sándor Etelka 
Sashalom. Dörner Giga áll. tanítónő Ecseg. vitéz Gvutav 
Tstvánné gazds. tanár Balatonszabadi. Szerdahelyi Ferencné 
Zánka. özv. Korentsy Ferencné ny. áll. tanítónő Balaton
szepezd. Tariska Ferencné Fülöpszállás. Gál Erzsébet Jász
berény. Petraskó Lászlóné Kisrnzvágy. Horváth Miklósné 
Pécs, lokcai Lokczán Józsefné Eger, dr. Bajor Lajosné1’ 
Gvenesdiás. báró Thoroczkay Viktorné Wiesbaden. Aczél 
János Barcika. dr. Stein Jánosné külföldi körúton. Schőja 
Hermin St-Ruprecht, Boska Józsefné g. alezredes neje 
Eger. dr. Kökénvessy Gyuláné Lillafüred. Nyizsnánszkv 
Ricbárdné Leányfalu, dr. Polnik Zoltánná Rab (Dal
mácia'). Mátray Ferencné Rábagyarmat. Zilahy Károlyné 
Nagymaros. Rákosi Tlona Bölcske. Fehér Lajosné Máriá
idén. Soós Gézáné Balatonzamárdi. özv. Dévai Lajosné. 
Dombóvár. Mokcsay Barnáné Kőkút. Tiscbler Anna kül
földi körúton. Soós Anna Kiscsősz. Nagy Istvánné Hé'dz- 
szentandrás, Stigmund Juci Nemesbet.és. Kovacsies Ella 
Nagykanizsa. Zavzon Kálmánné Tiszaujfalu, Weszelák 
Károlvné Révfülöp. Mngyary Lajosné Baracska, özv. 
Pribradnv Ödönné Hévizfiirdő. Petz Antalné Barádfürdő. 
Bárány Ferencné Nagymaros. Stirling Antalné Gödöllő, 
dr. Nagy Pálné Nógrádverőce, özv. Vécsey Gézáné Győr. 
Kellemes nyaralást kívánunk.

M it FŐZZEK?
Július 11. Csütörtök: Fgresleves, kolozsvári rakott- 

káposzta, piskóta-pudding rummal. Vacsora: Libamáj- 
rizottó. tejfeles uborkasaláta, gyümölcs.

Július 12. Péntek: Savanyú tojásleves, kirántott hal, 
salátafőzelék, túrós- és cseresnyés rétes. Vacsora: Tojás
rántotta párolt zöldpaprikával, öntött saláta, rokfort vaj
jal. retek, gyümölcs.

Július 13. Szombat: Finom zöldségleves, borjúhús 
zöldborsóval töltve, tejjel párolt burgonya-körítés, ková
szos uborka, széna-szalma-tészta borsadóval. Vacsora: 
Lecsó virslivel, fejes saláta, sajt,, gyümölcs.

Július 14. Vasárnap: Paradicsomleves kacsaaprólék
kal. zöldbab gőzben, kacsasült, sült burgonya, tejfeles ubor
kasaláta. málnakrém-torfa. Vacsora: Mártásba fagyasztott 
csirke, sajt, málna tejszínhabbal.

Július 15. Hétfő: Húsleves daragaluskával, főtt hús. 
gombás rizs-körités, egresmártás, kirántott almaszelet. 
Vacsora: Galamb-becsinált’ kalarábéval, gyümölcs.

Július 16. Kedd: Gulyásleves, töltött palacsinta. Va
csora: Töltött paprika, gyümölcs.

Július 17. Szerda: Sóskaleves, kirántott' borjúszelet. 
tökfőzelék, rácsostészta. Vacsora: Tejfeles csirke, burgo- 
nyakroket-körítés. gyümölcs.

Július 18. Csütörtök: Gombaleves pirított zsemlyével, 
sertéskaraj egybesütve, párolt káposzta, ribiszke-torta. 
Vacsora: Viktória-szelet, burgonyapüré, uborkasaláta, 
gyümölcs.

Július 19. Péntek: Francia burgonyaleves, csuka, cit
romlébe rakott burgonyakörités, leveles vajas kifli túró
val töltve. Vacsora: Velő tojással, zöldbab vajas morzsával, 
sajt, gyümölcs.

Július 20. Szombat: Zöldborsóleves vajgaluskával, 
sodrott hús, kelfőzelék, tejfeles pogácsa. Vacsora: Szalámi, 
körített liptói, retek, sajt, gyümölcs.

EGYSZERŰ ÉTLAP
Július 11. Csütörtök: Egresleves, kolozsvári rakottká

poszta. Vacsora: Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.
Július 12. Péntek: Savanyú tojásleves, turóspalacsinta. 

Vacsora: Aludtej, körített liptói, gyümölcs.
Július 13. Szombat: Zöldségleves, borjúbecsinált zöld

borsóval. Vacsora: Lecsó, kovászosuborka, gyümölcs.
Július 14. Vasárnap: Paradicsomos aprólékleves, rán

tott csirke, tejjel párolt burgonya, uborkasaláta, meggyes- 
pité. Vacsora: Szalámi, vajaskenyér, gyümölcs.

Július 15. Hétfő: Húsleves, daragaluska, főtt hús, 
gombás rizs, egresmártás. Vacsora; Tojásrántnt.t.a zöldpap
rikával párolva, öntött saláta, gyümölcs.
, Július 16. Kedd: Köménymagleves, párolt ramstek. 
zöldbabfőzelék. Vacsora: Túró tejfellel és snidlinggel. 
gyümölcs.

Július 17. Szerda: Káposztaleves, barackkal töltött 
gombóc. Vacsora: Párolt libáméi!, burgonyakörités. ubor
kasaláta.

Július 18. Csütörtök: Gombaleves, sertéscomb egybe
sütve. tökfőzelék. Vacsora: Burgonya bójába főzve vajjal, 
gyümölcs.

Július 19. Péntek: Bu.rgonyaleves, gőzmetélt. Va
csora: Tejberizis csokoládéval, gyümölcs.

Július 20. Szíombat: Zöldborsóleves, töltött paprika. 
Vacsora: Parizer. vajaskenyér, gyümölcs.

B A L A T O N ^
mellett legjobban és legolcsóbban

Hungária Pensioban Balatonlellén
üdülhet
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H Á Z T A R T Á S
Marhatögye le

ves. 25 deka szép, 
tiszta marhatő
gyet húslevesben 
megfőzünk, vagy 
ha pörköltlevesbe 
akarjuk tenni, ak
kor annyi sósviz- 
ben. amennyi a 
levesnek elég. Ha 
puhára megfőtt, 
kivesszük és da
ráljuk át és az
után így tegyük 
vissza a leszűrt 
húslevesbe, vagy 
a sós levébe, ad
junk bele minden 
személyre egy jó 
kávéskanál rizst 
és főzzük a rizst

is puhára. Egy kevés híg rántást készítünk és feleresztve 
féldeci tejföllel tálaljuk.

Előétel. Húskoch. Többféle sülthúst megdarálunk és 
finomra vágott vöröshagymával pároljuk. ízlés szerint 
megsózzuk, borsozzuk, egy kevés fehér bort, citromot, egy 
jó kanál tejfelt, is adunk bele és ezeket mind jól összeke
verjük. A szükséghez képest tojást felverünk és palacsinta- 
sütőben lapokat sütünk belőle és formába tesszük, úgy, 
hogy egy sor tojáslap, egy sor hús. A tetejére szintén to
jáslap jön. Negyedliter tejet 2 tojással összekeverünk és a 
kochra öntjük. Sütőbe tesszük és félóráig sütjük. Azonnal 
tálaljuk.

Vegyes pecsenye. Vegyünk egy' nagy szelet marha
húst. verjük ki jó vékonyra, sózzuk meg és hintsük meg 
egy kevés törött borssal, aztán vegyünk egy ugyanakkora 
szelet borjúhúst, szintén verjük ki és helyezzük rá a mar
hahúsra és vegyünk egy ugyanakkora szelet zsíros sertés
húst, azt is verjük ki és fektessük a borjúszeletre. Ezeket 
a húsokat göngyöljük be. kötözzük át és tegyük lábosba 
egy kevés zsírral és vízzel párolni. Ha jól megpuhult, 
tálalhatjuk. __  ____

Vesepecsenye. Egy szép vesepecsenyét veszünk, a zsí
ros részétől megtisztítjuk és a pecsenyébe késsel több lyu
kat fúrunk és a húsról leszedett zsírdarabkákat több hagy
mával és kevés citrommal a lyukba bedugjuk. Az így el
készített húst borecetbe tesszük és húrom napig állni 
hagyjuk benne. A.zután a húst vajjal öntözgetve erősen 
sütjük. — Mártását a következőképen készítjük: Forró 
vajba kevés lisztet teszünk, s ha megbámult, marhahúslé- 
vei feleresztjük, teszünk bele apróra vagdalt szardellát. 
kaprit, kevés borsot, jól elfőzzük és a sültre öntjük.

Kérjen árjegyzéket és rendelőlapot!

Klinikailag kipróbált szer
hajhullás, korpásodás

ellen

Ismertetést küld: PHARMATECHN1 KA Budapest, 
V., Rudolf-tér 1. Telefon : 974 - 68.

Párolt borjúcomb. Veszünk egy kg. vesepecsenyét a 
golyócsontig terjedő részből, mert ez a legkitűnőbb. Jól 
megmossuk, besózzuk és felületén késhegyével nyílásokat 
vágunk, dugunk bele kisujjnyi vastag füstölt szalonna- 
metélteket. Lábosba tesszük, öntünk alája 2 deci vizet és be
fedve pároljuk. Párolás közben többször megforgatjuk és 
saját levővel öntözgetjük. Egy kiskanálnyi zsírt is adha
tunk alá, hogy elég leve legyen. Tálalás előtt a húst sze
letekre felvágjuk, levővel leöntjük, sült burg'onyaszeletet 
és salátát adunk hozzá.

Vöröskáposzta-saláta tálalása lél zöldpaprikákban

Uj burgonya zöldpetrezselyemmel és hagymával.
Apró, új burgonyát vízbe beáztatunk és a gyenge héját 
késsel lekaparjuk, megmossuk, kockára vágjuk és lábosba 
kevés zsírban, sóval, kevés tejjel párolni tesszük, gyakran 
megrázogatjuk, hogy egyenlően piruljon. Mikor félig meg
puhult, teszünk rá egy késhegynyi apróra vágott petre
zselyemzöldet és vöröshagymát, s ha megpuhult és levét 
elsülte, tálalhatjuk.

Gyümölcs parfé. Nyáron friss gyümölcsöt áttörve, té
len pedig málna vagy eperbefőttből készíthetjük. Coche- 
nillel, vagy bretonnal kissé megfestjük, hogy élénkebb 
színe legyen. Az így elkészített tejszínhabot parfait-for- 
mába öntjük, s jól elzárva jégbe ássuk, mint a fagylaltot, 
s-használatig hideg helyen tartjuk. A formát kívül jól le
töröljük és úgy borítjuk a tálra.
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B e f ő z é s
Egres cukorban. Szép, nagyszeniű 

zöld egresnek a virágos végét levág
juk, egy tollhegy alsó részével az ösz- 
szes magokat szépen kikaparjuk, 
citromos vízbe tesszük, s azután szi
tára kiszedjük. Egy zománcos edény
ben kevés vizet forralunk, az egrest 
beletesszük és néhányszor elkeverve 
benne, leszűrjük, hideg vízbe tesz- 
szük és onnan újból szitára kivesszük. 
Ugyanannyi cukrot veszünk, mint az 
egres súlya, kevés vízzel sűrű szi
ruppá főzzük és a gyümölcsöt bele
téve, jól felforraljuk, azután elvesszük 
a tűzről, még kissé állni hagyjuk 
benne és azután porcellántálba önt
jük és befödjük. Három nap egymás
után leszűrjük a szirupot, újból fel
forraljuk és ráöntjük a gyümölcsre. 
Negyedik napon beletesszük a sűrű 
szirupba és felforraljuk, ha hab kép
ződne, leszedjük. Üvegekbe rakjuk és 
jól lekötve eitesszük.

Málnagelé. Málnát veszünk és cse
répedénybe téve, gőzben addig főz
zük, míg a gyümölcs összeesik cs le
vet ereszt. Tüllzacskóba, vagy vé
kony vászonkendőbe tesszük, lecse
pegtetjük, ami másnapig tart Egy 
liter léhez veszünk J6 kg. cukrot és 
együtt főzzük, míg sűrű lesz és a 
kanálról sűrű cseppekben esik le. 
Forrón üvegekbe öntjük, s ha meg
kocsonyásodott, beköthetjük.

Ribizlilekvár. A ribizlit szárától 
megtisztítjuk, megmossuk, a vizet le
csurgatjuk róla és szitán áttörjük. A

kinyomott héját és magokat egy nagy 
tál tiszta vízbe tesszük. A magok le
szállanák, a héja pedig felül marad, 
akkor ezt kiszedjük és jól kinyom
kodjuk és félre tesszük. Egy liter ri
bizli levéhez veszünk 60 deka gorom
bára tört cukrot és a ribizli- 
lével sűrűre főzzük, s ha a kanál
ról nagy cseppekben hull, belctesz- 
sztik a héját is és hagyjuk jól főni, 
míg a héja üveges lesz és forrón 
üvegekbe rakjuk.

Apró zöldségféle ecetben. Friss, ke
mény fiatal zöldbabot, egész apró 
uborkákat, egész piciny hagymákat, 
zöldparadicsomot, paprikákat, csil
lagalakra vágott sárgarépaszelete
ket, egész kis dinnyéket megmosunk, 
s gyenge sósvízben kétszer felforra
lunk és az egészet szitán lecsepegtet
jük. Egy megfelelő nagyságú üvegbe 
berakjuk, teszünk közé néhány szem 
fehér és fekete borsot és leöntjük 
forró ecettel, lekötjük, két napig állni 
hagyjuk. Azután levét leszűrjük, kis 
üvegekbe szépen berakjuk, az ecetet 
újból felfőzzük, lehűtjük és hidegen 
öntjük a zöldségre. Jó erősen leköt
jük és hideg helyre tesszük.

Uborkasaláta télire. Szép, nagy, 
húsos uborkát megtisztítunk, meg- 
gyalulunk, besózzuk és 5 óra múlva 
a levét leöntjük, üvegekbe tesszük. 
Ecetet felforralunk, azután lehűtjük 
és rátöltjük az uborkára, hogy jól el
fedje. Kilenc nap múlva az ecetet le
öntjük róla, frisset forralunk kevés 
cukorral és ezt is hidegen öntjük az 
uborkára, néhány szem borsot is

teszünk közé, fölül 2—-3 kanál finom 
táblaolajat öntünk és jól bekötve el
tesszük.

Finom baracklekvár. Keményebb 
barackot meghámozunk, forró vízbe 
tesszük, puhára főzzük, szitára tesz- 
szük és levét leszűrjük. Minden kiló 
barackhoz félkiló cukorból sűrű szi
rupot főzünk, a barackot beletesz- 
szük és csak egy pár percig főzzük 
benne. Nagyon jóízű és szép.

Egyedi Jenőné, Budapest.
Télire el lehet tenni salycilbcn 

egészben paradicsomot, spárgát, ku
koricát, zöldbabot. Egy liter vízhez 
egy kávéskanál salycilt kell számí
tani.

Friss uborka eltartása. Teljesen ép, 
egészséges és szép uborkát válasz
tunk és vigyázunk, hogy sérülés ne 
legyen rajta. Jó hosszú szárat 
hagyunk rajta, amelynél fogva ké
sőbb felakaszthatjuk. Az uborkát hi
deg vízben puha kefével lemossuk, 
szárazra törüljük és tojásfehérjével 
bekenjük, hogy a legkisebb részecs
kéjét se hagyjuk ki. A tojásfehérje 
áthatlan kérget képez és megakadá
lyozza a levegőnek az uborkába való 
hatolását. Az így kezelt és levegőn 
száradt uborkát jó száraz helyen szá
ránál fogva spárgával lécre akaszt
juk és karácsonyig is eltarthatjuk.

Zöldbab. A zöldbab eltevése ecettel 
sokkal ízletesebb, mint savanyítva. 
Sósvízben egészen megfőzzük, a levét 
leszűrjük és gyenge ecettel megsava- 
nyítjuk, a babot üvegekbe rakjuk és 
az ecettel elkészített levet ráöntjük. 
Légmentesen lekötjük és kifőzzük.

R EC EPTE K
Császár-pudding. Tizenkét deka vajat- jól eldolgozunk, 

aztán lassanként hét tojássárgáját adunk hozzá és tizen
két deka porcukrot, öt deka citronádot, tíz deka man
dulát. Ila mindez jól el van keverve, három tojás kemény 
habját- adjuk hozzá. Háromnegyed órát gőzben főzzük. Ila  
kifordítottuk, kenjük meg barackízzel, aztán adjunk 
hozzá borsadót. Dr. Kassay Károlyné, Budapest.

Gyümölcsös rizs. Negyedkiló rizst vaniliáscukorral 
édesített- 7 deci tejben egy csipet sóval puhára főzünk és 
hűlni hagyjuk. Azután egy tűzálló porcellán tálba lerak
juk a következőképen: egy sor rizst, egy sor cukorbafőtt 
gyümölcsöt és ismét egy sor rizst. Ezalatt 3 evőkanál ba
racklekvárt' 9 deka cukorral habosra keverünk, négy tojás 
fehérjének kemény habját adjuk hozzá, a rizsre feltornyoz
zuk, aztán sütőbe tesszük és viiágospirosra sütjük.

Almássy Károlyné, Sopron.
Rumos szeletek. Hat tojás sárgáját 28 deka cukorral 

habosra keverünk, azután adunk hozzá 28 deka őrölt diót, 
(mandulát, vagy mogyorót) és egy marék zsemlyemor
zsát és 6 tojás habját-. Ha megsült, deszkára borítjuk, rum
mal meglocsoljuk. Kis ideig állni hagyjuk, azután csoko
ládémázzal bevonjuk és tetszés szerint felvágjuk.

Bejczy Józsefné. Budapest.

C A L D E R O N I é s T S A
látszerészek

Budapest, V., Vörösmarty-tér 1. sz.
lá tcsövek . szem tlveeek. orrcslptetők. 
Fényképészeti készülékek és cikkek. 

Barométerek, hőmérők

Francia esokoládétorta. 56 deka tisz títo tt'dará lt man
dulát 4 egész tojással. 49 deka tört. cukorral eldörzsölünk 
és 20 tojássárgájával fél óráig keverjük, aztán 1.2 tojás 
fehérjét keményre verve. 21 deka reszelt, csokoládét, 3- és 
fél deka lisztet, egy kanál vaníliás cukorral az egésszel 
összekeverjük, megsütjük, ha kihűlt, csokoládéöntettel be
húzzuk és pisztáciával díszítjük.

Adorján Andorné, Gödöllő.

Csokoládétorla, tejszínhabbal bevonva és szam ócával 
vagy málnával elszórtan díszítve

Mandulás táska. Fél kg. vajhoz veszünk fél kg. lisztet 
és 4 tojássárgájával jól összegyúrjuk. Eg.v éjszakán át 
pihentetjük, másnap pedig adunk hozzá fél kg. cukrot, 
4 tojás kemény habját és fél kilogramm tisztított 
darált mandulát, (mindezt előbb jól öszekeverjük.) Másnap 
pedig 4 tojáshabjával összekeverünk fél kg. cukrot és fél 
kg. tisztított darált mandulát és e töltelékkel megtöltjük 
a négyszögűre vágott tésztákat. A négy oldalát felhajtjuk 
és gyors tűznél megsütjük. Tamási Endréné, Siófok.
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Dios-szelet. Irós-vajas tésztát készítünk, félujjnyi vas 
tagra kinyújtjuk, akkorára, mint a tepsi és megsütjük 
Otven szem diót feltörünk, gerezdekben hagyjuk, adunk 
hozza 8 tojasfeherjet, negyedkiló cukrot, meg egy kis szeg
fűszeget. A tésztát kivesszük a sütőből, ráöntjük á diós tői 
teléket, a tésztát visszatesszük a sütőbe, hogy megszárad 
jón. Ha készen van felvágjuk és hidegen adjuk asztalra.

■ .Németh Lászlóné, Rákosszentmihály.
„Lajos-tészta. 25 deka vajat habzásig keverünk az- 

után beleverünk egyenként 10 tojás sárgáját, egy ’deci 
tejbe teszünk 4 deka élesztőt és ha ez fel ázott, rátöltjük 
az előbbi keverékre és még öntünk rá két deci langyos te
jet. Szál az lisztet meleg' helyen tartunk és onnan elvéve 
annyit keverüntr a tésztába, mint egy közönséges galuska- 
tésztába szoktunk. Addig keverjük, míg a kanáltól elvá
lik. Nehány percig kelni hagyjuk és ha megkelt, a desz
kát, jól meglisztezzük, ráborítjuk a tésztát, kinyújtjuk kis- 
ujjnyi vastagra, kis fánkszaggatóval kiszaggatjuk. A. tete
jébe teszünk tojáshabot, ezt meghintjük cukros törött 
mandulával és megsütjük.

Máthé Istvánná, Balatonfüred.

K ézimunka
Rovatvezető: Goftlieb Gyula iparművész, kézimunkaspecialista. 

Budapest, IV., Hajó-u. 12 14. Nyílt üzlet az udvarban.
Telefon: Aut. 811—26.

Kiilönleges-sztór. Kézi recealapra és tuszorra hí
mezve és reáaplikálva, rojtokkal, 150/260 cm.
méretben. Előrajzolva tu sz o rra ----------- ■ —- 26.— P

Kézi recealap, 5 mm. nagyságú szemekből, egy
fü g g ö n y re v a ló ------- ------------------------------- 74.— „

Teljesen készen, kézi hímzéssel, rojtozva  -------195.— „
Szúrt sablonja — ------------— ----------— — 8.— „

Utánvét rendelésnél külön 80 fill. portó.
Sztola kelim terítő . K erek  része 110 cm., szto-

lával együtt 160 cm. Előfestve — ------------36.— ,,
Ízléses szárnyfüggöny. 350/160 cm. ecrii franc ia

tuszorból, ecrii grenadin fodrokkal, színes

pettyekkel. A fodrok ugyanolyan színű ba- 
tisztt'al szegve.

Előrajzolva francia tuszorra, grenadin ^fodrok
kal, színes batiszt nélkül, 2 szárny, 1 dra
péria ------------------------------ ---------------------- 50.— P

Teljesen készen, kézi hímzéssel, 2 szárny, 1 
d ra p é r ia -----------------------------------------  116.— „

Szúrt s a b l o n j a ----------- ---------------------------- 5.— „
Három szekrényes!k. 120/18 cm. méretben. I., II.,

111. számú. Finom batisztra rajzolva 5 drb. —■ 6.— „
Finom lenbatisztra rajzolva 5 d r b . ------- — 15.40 „
Hozott anyagra előrajzolva 5 d rb .---------------- 2.— „
Szúrt s a b l o n j a ------ - —• — ------------— — 1.— „

Ovális kis teiítőcske. 28/28 cm. méretben. Szép
vitrin-dísz. Lenvászonra e lő ra jz o lv a ------- 1.— „

Batisztra e lő r a j z o l v a ------*--------------------—• —.50 „
Lenbatisztra előrajzolva------- — — — — — 1.60 „
Szúrt sablonja — —• — — — — — — —■ 1.— „

T anácsot kérnek
Kérjük mélyen tiszteli előfizetőin

ket, hogy lejárt előfizetéseiket a meg
küldött csekklapon szíveskedjenek 
megújítani, hogy lapunk előállítá
sával felmerülő igen súlyos kiadáso
kat mi is akadálytalanul fedezhessük.

Teljes tisztelettel a 
Kiadóhivatal.

Azon kedves előfizetőtársnőimnek
üzenek, kiknek nyaralása alatt gyer
meke nincs biztos kezekben, vagy 
egyébként is jó, egészséges falusi le
vegőre szeretnék küldeni, én szívesen 
elfogadok 3—5 évesig havi 40 pengő 
díjazás ellenében. Gondos, szerető fel
ügyeletről biztosíthatom. Cím: „Vas
megyei" jelig-e alatt kiadóban.

Kérném kedves olvasótársnöimct, 
szíveskedjenek beajánlani olyan tó
városi úricsaládhoz, ahol a főzést és 
a háztartás vezetését néhány hónap 
alatt megtanulnám, s ahol családtag
nak tekintenének. Varrni, kézimun
kázni tudok és a háztartásban is szí
vesen segédkeznék- Szíves válaszu
kat hálás köszönettel várja: „Jó há
ziasszony akarok lenni."

36 éves fővárosi tanítónő séta és 
kiránduló partnert keres magányos 
úrinő, vagy úriember személyében. 
Jel-ige: „Özvegy úriasszony."

Kedves olvasótársnői m közül ki 
lenne szives tanácsot adni, hogy cu
korbeteg részére a főzelékféléket té
lire hogyan kell eltenni. Nagyon kér
nék néhány nagyon jó főzelék-recep
tet,, ha nem terhelem kérésemmel ked
ves olvasótársnőimet. Előre is hálá
san köszöni: Böröcz Józsefné jegyző 
neje, Rákoscsaba.

Ki ajánlhatna kedves olvasótárs
nőim közül Burgenlandban olyan úri- 
családot, ahova cserébe adhatnám 
tizenhétéves leányomat, hogy a né
met nyelvben gyakorolhassa magát. 
Kisleányom szívesen segédkezik há
zi teendők ben. ..Pusztai"

Kérem kedves olvasó-társnőim szí
ves ' tanácsát, hogy a nyakam mind
két oldalán levő kis daganatot és a 
nyak vastagságát mivel mulaszthat
nám el. Röntgennel kezeltek, de mit 
sem használt. Úgyszintén szeretném 
tudni, hogy szeplőf mivel lehetne el
tüntetni- Tanácsukat hálásan köszöni 
üdvözlettel, „Burgenlandi."

Kisliúgoin arca rendkívül tele van 
pattanással. Mit használhatnék, hogy 
megtisztuljon. Kérem kedves olvasó
társnőimet, szíveskedjenek ajánlani 
valamit, Ártalmas kenőcsöt nem sze
retnék, mert kishúgom még csak 
tizenöt éves. Úgyszintén mivel mu
laszthatnám el a kezemen feltűnően

elszaporodott szemölcsöket. Szívessé
gükért előre is hálás „Alföldi asz- 
szony."

Szeretettel kérem kedves olvasó- 
társnőimet, ki küldhetné meg lapunk 
útján László Imre: „Kendő, kendő, 
csipkés szélű kendő . . .“, „Eszeveszett 
rongylegénynek rongy a, szeren
cséje . . „Kis falumban ávé-t haran
goznak . . .“, „Kalarábé nem való a 
kecskének..." és Grósz—Kalmár: 
„Messze van a Mester-utca . . .“ c. 
nóták szövegét., esetleg kottáját hol 
szerezhetném be. Olvasótársnőim szí
vességét köszönve, maradok igaz hí
vük: „Dorozsmai nótakedvelő-"

Kérem kedves olvasótársnőmet, ki 
volna oly szives a „Suhajda" készítési 
módját lapunk útján közölni. To
vábbá nagyon kérném, a „Száz szál 
piros rózsa" c. dal szövegének, eset
leg kottájának megküldését. Viszont
szolgálatra mindig készen „Gölnici 
rózsa."

Hálás volnék kedves olvasótársnőm
nek, aki szives volna közölni annak a 
hölgynek a nevet és címét, ki ismertté 
le tt Budapesten azáltal, hogy a te
nyér-vonalat tudományos alapon ta
nulmányozza. Mint értesültem, előkelő 
társasághoz tartozó úrinő. ki felké
résre díjtalanéi foglalkozik lakásán 
az érdeklődőkkel. — Szives válaszukat 
kéri: „Ibolya".
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Főzzünk a Dietikus V E N U S  Kókusz Ételzsirral.
100°/o-os garantált zsírtartalommal. Minden fűszer es csemege-üzletben kapható.

Gyártja: Olajművek Rt. Kohn Atlolí és Társa 
B u dapest, V., Zoiiau ueea 16. sz. :: T elefon  2u8—22 vagy 267—68.

ÜZENETEK
„Ciprusz.”  Azt írja, hogy mikor 

eljegyezte azt a kisleányt, úgy tudta, 
hogy egészséges és most a Kezdődő 
ttiuobaj szimpromáit észleli nála. Első 
gondolata az volt, hogy az eljegyzést 
tel kell hogy bontsa, t anácsomat Kéri, 
mit tegyen és hogyan. Nem tudom, 
hogy eszieletei heiyesek-e és tényleg 
olyan tünetek mutatkoznak, melyek 
a tüdőbajra következtethetnek, de ha 
ilyen szomorú is a jelen pillanat, 
Önnek nem az az első teendője, hogy 
félreálljon, mert ez a kegyetlen lépese 
olyan lelkirázkódtatást idézhetne elő 
menyasszonyánál, akire végzetessé 
válhatna és a gyógyulást megakadá
lyozná. Nem hiszem, hogy vállalni 
merné az ezzel járó lelki teielősseget. 
Szerintem a legelső teendője az .kell 
hogy legyen, hogy a kezdődő baj, 
meiy valószínű, hogy gyógyítható, 
azonnal orvosi kezelésbe vétessék. 
Ön is tudja, hogy az orvosi tudomány 
ma már csodalatosán nagyszerű 
eredményeket mutat fel igen súlyos 
esetekben, annál inkább egy még csak 
kezdődő bajnál. Azonnal meg kell 
vizsgáltatni orvossal és el kell he
lyezni valamelyik tüdőszanatóriumba, 
honnan néhány hónapi kúra után tel
jesen egészségesen kerül ki. Ekkor 
megkérdezheti az orvosait, hogy köt
hetnek-e házasságot, hogy jövőre e 
tekintetben aggályai ne lehessenek. 
Ha ellenben más okból gondol a 
jegyesség felbontására, akkor is leg
emberibb kötelessége, hogy meg
várja a gyógyulást és csak azután 
adja elő szándékát, amikor meny
asszonya fizikailag egészségesen, az 
ezzel járó lelkiviharokat kibírja. 
Ennyivel igazán csak tartozik annak 
a leánynak, aki Önre merte volna 
bízni az életét, s akit most, minden 
elfogadható ok nélküliéi tud hagyni. 
Hiszen igaz, hogy a jegyesség az a 
próbaidő, mely alatt egymás iránti 
érzéseik állhatatosságáról kell hogy 
bizonyosságot szerezzenek, hogy 
vájjon felépíthetik-e arra egy egész 
élet fundamentumát. De rendszerint 
az eljegyzést már hosszabb ismeret
ség előzi meg és így helytelenül is

nevezem próbaidőnek, hanem inkább 
egy oiyan boldog korszaknak, mely 
a házasságot megelőzi. Mindenesetre 
azt ajaniom, hogy inkább az eljegy
zést Dontsa fel, minttiogy késobo, a 
hazassag után foglalkozzon ezzel a 
gondolattal. Ma meg nem terheli 
olyan súlyos felelősség, mint akkor.

Szerk.
„Várok 333.”  Nagyon köszönjük 

lapunkat méltató kedves sorait. Meg
látja, hogy minél jobban megismeri, 
annal jooDan meg is szereti. Örü
lünk, hogy legjobo barátjának tartja. 
Mi is hasonló melegseggel viszonoz
zuk szeretetét. — Költeményeiben ki
fejezésre jut a mélyerzésü teanylélek 
ezer vibrációja, de technikája meg sok 
kívánnivalót ltagy. Ha komoly elha
tározása, hogy költeményt akar írni, 
akkor még sokat, nagyon sokat kell 
hogy híres költők verseit olvasgassa 
és a verselési technikát tanulmá
nyozza. Szív. üdv. Szerk.

„Egy gondos nagynéni.”  Kívánsá
gára közlöm, hogy a legmele
gebben ajánlhatom az Angol kisasz- 
szonyok budapesti Sancta Maria in
tézetének „Szent Család” internátusát 
(Budapest, Zugliget). A budai hegyek 
között egészséges szép vidéken épült 
új internátus. Sok szives üdvözlettel 
özv. Reissmann K. M.-né, Budapest.

„Diványpárna.”  Selyemfestésnél én 
a selymet soha nem preparálom, 
hanem egészen sűrű festéket haszná
lok. Számtalan tájképet festettem, de 
soha nem történt meg, hogy a fes
ték összefolyt volna. A tafton kívül 
foulard, vagy egyszerű mosóselyemre 
festek. Hogy preparálás nélkül is le
het festeni, magam jöttem rá és meg 
vagyok elégedve az eredménnyel. 
Szív. üdv. Máténé, Nagybajom.

Tisztelettel értesítjük igen tisztelt 
olvasóinkat, hogy a „Magyar virá
gos kert” rovatunk részére az utóbbi 
időben rendkívül sok fényképet kap
tunk, miért is kérnünk kell kedves 
előfizetőinket, hogy legalább két 
hónapig kegyeskedjenek felfüggesz
teni a fényképek küldését, hogy. a 
már régebben beérkezett fényképeket 
közölhessük.

Teljes tisztelettel Szerkesztőség

„Irén, Budapest.”  Kérdéseire jog
tanácsosunk alábbiakban adja meg 
válaszát:

1. Ha az illető önként lépett ki 
állásából, akkor végkielégítés nem jár 
neki (persze még kevésbbé felmon
dási időre szóló fizetés).

2. Ha segédtisztviselő volt és két 
éven túli szolgálat után bocsájtották 
el, akkor 3 havi, ha két évnél rövi- 
debb időn át szolgált, úgy 6 heti fel
mondási időre eső fizetését kapja. A 
felmondás mindkét esetben csak a 
hónap végére szólhat. Tehát, ha pél
dául május 20-án bocsátották el, 
akkor a 3 hónapos felmondás augusz
tus 31-én, a 6 hetes felmondás július 
31-én jár le. Ha leveléből kivehetően 
1927. december 15-én mondtak fel, 
akkor a felmondás a fenti megkülön
böztetés szerint (aszerint, hogy két 
évnél kevesebbet, vagy többet szol
gált-e) 1928. január 31-én, vagy 
március 31-én járt le.

3. Ha legalább öt évet töltött el
állásában, akkor végkielégítés is jár 
és pedig minden három évi szolgá
latra egy havi fizetés számítandó. Ha 
pl. 7 évet szolgált, akkor a végkielé
gítés két és félhavi fizetés összegének 
felel meg. Üdv. Szerk.

„Újpesti kisleánynak”  küldött 
„Néha csendes alkony-órán” c. dal 
szövegéből tévedésből kimaradt a 
„Kiságyam fölé hajolva halkan dúdolt 
az anyám, az én drága jó anyám” 
sor után: „Néha-néha visszatérnek a 
tavaszi álmok, néha-néha úgy fáj a 
szivem” és azután következik: „Néha- 
néha úgy érzem, hogy” stb. szöveg.

„Erdőjárót”  felkérem, szívesked
jék címét közölni „Újpesti kisleány”- 
nyal.

„Mária.”  A penészfoltos fehérneműt 
az alábbiak szerint tisztítjuk: Egy 
evőkanál törött sót egy evőkanálnyi 
szaimiákkal összevegyítünk, kevés 
langyos vízben feloldjuk, a foltos ré
szeket ezzel megkenjük, néhány órára 
a levegőre akasztjuk és azután ren
desen kimossuk. Szerk.

„Térj meg, magyar” és „A zászló” . 
Költeményeinek igazi értéke, hogy 
egy hazáját imádó leányszív diktálta 
a gondolatot. Sajnos, a vers techni
kája primitív. Nem értékelhetjük 
többre önképzőköri próbálkozásnál. 
Nagyon kedves és igen örülünk, hogy 
lapunkat olyan nagyon szereti. Igye
kezni fogunk szeretetét nagyon érté
kes írásokkal viszonozni. Szív. üdv.

Szerk.
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LEGNAGYOBB ELISMERÉS, amikor egyik nagyothalló a másik
nak azt mondja „CSAK SIEMENS PHONOPHÓRT VEGYÉL!” 
Részletfizetésre is kapható a Magyar Gyógytechnikai Ipar RT.-nál, 
Budapest, VI., Nagymező-utca 4. alatt, ahol minden nagyothalló
nak készséggel díjmentesen bemutatják és kipróbálják. 
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Tisztelettel értesítjük igen tisztelt 
előfizetőinket, hogy 8 darabból álló 
kézimunkaajandeKunkat kiadóhiva
talunk 21).— P előzetes beküldése 
ellenében géppel kihimezteti. A hím
zés kiíogasraianságaert és a legké
nyesebb ízlést is keiegitő szépségért 
garanciát vallatunk.

Tisztelettel a kiadóhivatal.
„R. Margit” -nak. A kért dal dr. 

Révífy Lajos verse és zenéje, szöve
gét szívesen küldjük:
„Édes anyám ha elmegyek, írjál a 

falunkról,
Küldjél nekem egy virágot a vén

akácunkról.
Írd meg azt, hogy az emberek 
Sajnáitak-e, hogy el kellett mennem, 
Rajtad kívül édesanyám
Megsiratott-e valaki engem.

írd meg, hogy a házunk előtt 
Áll-e még a nyárfa,
Azt is írd meg, arra felé 
Milyen nóta járja.
Él-e még az öreg cigány,
Járnak-e a fonóba, mint régen. 
Mindenkiről írjál anyám,
Csak egy lányról so’se írjál nékem.”

Kottáját megszerezheti Nádor Kál
mán zenemükereskedésében, Buda
pest, Károly-körút 8. Üdvözlettel 
F. Rózsi, Pusztaberény, G. S.né Nyir- 
csaholy, K. Zsóka Mezőtúr, Schnutz-

ler Pepus, és Pákh Sándorné.

Minden háziasszony érdeke, lakását kényel
mesre rendezze! G Y Ö K F FY  IM R E  
kárpitos és diszítőmester, alvó és ülő kár
pitozott bútorok. IV., Irányi-utca 18. 

Kedvező fizetési feltételek.

„Melyiket válasszam?” Nem sok 
leány teheti fel ezt a kérdést a mai 
viszonyok között és mint töprengő le
veléből látjuk, jól is van így, hogy 
nem áll előttük ez a probléma. Két 
ugyanolyan kaliberű fiatalember kérte 
meg a kezét és egymásról mit sem 
tudva, várják a döntését. Nem tudok 
határozni, — írja, - -  mert félek, csa
lódni fogok, s akkor magamat hibáz
tatom, hogy miért nem a másikat 
választottam. ■— Pedig minden hiába, 
ebben a kérdésb.en csak sajátmagától 
várhat tanácsot. Önmaga kell el
döntse, hogy minden fenntartás nélkül 
melyikre meri rábízni életét, ügy tu
dom, hogy eddig a leányok a szi
vüket kérdezték meg és csak reá 
hallgattak. Küzködő vergődéséből 
pedig azt látom, hogy határozatában 
nem szive fogja a döntő szerepét 
képviselni. S ha így van, igazán nem 
mernék tanácsot adni. Hisz az ön bi
zonytalansága olyan akadály, ame

D E M A L G O N  u b i e ^ a ,

FEJ-, FOG- ÉS IDEGFÁJDALMAK ELLEN

lyet nem szabad, nem tanácsos távol- 
ailonak átugrani. Ezen az akadályon 
csak Un ugorhat át és remélem, hogy 
szerencsésen fog a túlsó oldalra át
jutni. Leveléből úgy vettem ki, mintha 
a reális élet hangja túlkiabáita volna 
érzéseinek hangját, s valami zavaros 
káosz uralkodik lelkében, amelyből 
nem tudja az igazi hangot kihalászni. 
Ez okozza deprimált hangulatát, s 
ennek tulajdoníthatom, hogy eddig 
ismeretlen fásultság kezd erőt venni 
különben víg, derűs kedélyén. Ha ha
tározatával várhat egy-ket hónapig, 
azt ajánlanám, hogy erre az időre 
utazzon el, mindkét vőlegényjelölttől 
távol, s talán a távoliét alatt saját 
érzéseivel is tisztába jön és nyugod
tan dönt egyik, vagy másik mellett. 
Ezalatt az átmeneti idő alatt arról is 
meg kell győződjön, hogy idegen be
folyástól mentesen határozhat, mert 
különben leikébe vésődhetne az a 
tudat, hogy élete útját nem a saját, 
hanem idegen akarat irányította. Óva
kodjék tehat sajátmagával összeütkö
zésbe kerülni, mert csak nyílt, bátor, 
befolyásmentes határozata dönthet 
egész életére kiható fordulójánál, 
hogy a két út közül, mely ellenkező 
irányba vezet, melyiken induljon el. 
Szép, meleg sorait nagyon köszönöm 
és engedje meg, hogy érdeklődjem 
döntése iránt. Üdv. Szerk.

„Hálás lennék” jeligére szívesen 
küldöm „Nem tudok már imádkozni!” 
c. dal szövegét:
„Nem tudok már imádkozni, az

Istenbe bízni,
Egy legénynek az esküje, semmivé

tett, megtanított sírni.
Más ezerszer megátkozná, én ezerszer 

áldom
Azt a legényt, aki játszva, taposta a 

lelkem sárba.
Összetörve leggyönyörűbb álmom.

Csak még egyszer hívna vissza, csak 
még egyszer kérne,

Csalná csókra csókos ajkam,
hadd kacagnám bűnéért az égre,

Szőke hajam kibontanám, jobban
égne vágya

És mikor már sírva kérne, ott
hagynám az utca szélen,

Hol a lelkem ő taposta sárba.”
Kottája Nádor Kálmán zenemű

kereskedésében, Budapest, V., Ká
roly király-út 8. beszerezhető. Üdvöz
lettel H. Betty.

E U G E N IU S  M E S T E R
G K A iO L O G IA I Ü Z E N E T E I

„Miért? ’ Merengő lélek, amelynek 
melyén nagy akarasok szunnyadnak, 
hijjaval a bátor nekilendülésnek. Szó
val: óvatos, de egyáltalán nem hatá
rozatlan. Nem mindennapi intelli
gencia, különös fogékonysággal a 
szellemvilág szépségei iránt. Mai kör
nyezetével sok tekintetben elégedet
len. Van egy szunnyadó vágya, ame
lyet kellő energiával még ki tog élni. 
Sok tejet iszik. Udvarioja van. Ka
tona. Zoltánnak hivják.

Dr. G. Kár volt, hogy elferdítette 
írását, amely csak akkor lehet jel
lemző, ha olyan ösztönös, mint maga 
a gondolat, vagy az érzés, amely lel
kűnkben támad. Egyes betűiből mégis 
arra kell következtetnünk, hogy rap- 
szódikus hangulat hatása alatt áll. 
Könnyen sírásra hajió. Jelenleg so- 
ványodni szeretne! Szőke. Budán 
lakik. Felvidéki származású, de élt 
Kolozsvár környékén is.

Oe. M. Rátarti jellem, meggyőző
déséhez ragaszkodó. Az ultramodern 
áramlatok nem ‘tudták megingatni át
örökölt hagyományait. Jelenleg valami 
nyugtalanító momentum merült fel 
életében, amelyet döntő jelentőségű
nek tart. A leveléhez mélákéit, ceru
zával jegyzett sorok írója energikus 
és — ha érdekei úgy kívánják — kí
méletlen természet. Néhány ideges 
kézvonása lelki emóciára vall, aminek 
kifejlődését zavaró körülmények 
hátráltatják.

Cs. L. Nagyon finom, kissé érzé
keny lélek. Ábrándozásra hajló. Eddig 
kiegyensúlyozott lelkülete még nem 
ismeri az élet megpróbáltatásait. Na
gyon pedáns. Határozott művész- 
talentum, különösen a festészet iránt 
erősen kifejlett érzékkel. Ha még nem 
tud rajzolni, ajánlatos lenne, hogy 
foglalkozzék vele. Nagyon szereti a 
zenét. Jelenleg egy kis ártatlan szív
ügye van. A leveléhez csatolt írás 
egészen fiatal leány kezétől ered. Ki
forratlan, boldog teremtés, aki az élet 
minden jelenségének még csak örülni 
tud. Nagyon szeret táncolni.
Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztő : tordai BŐ.ITHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN

K é z i r a t o k a t  n e m  a d u n k  v i s s z a .
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A próhirdetések
E rovatban kizárólag előfizetőink 

privát hirdetését negyedévenként 
egyszer, 15 szó terjedelemig díjtala
nul közöljük le. Jeligés hirdetés 
esetén 1 P.—- a hirdetéssel egyidejű
leg beküldendő a beérkező válasz
levelek továbbítására. Nem előfize
tőink részére a hirdetés díja szavan
ként 10 fillér.

Páratlanul olcsón világ- 
márkás zongorák, pianinók részlet
fizetésre. Javítás, hangolás, köl
csönzés E hall zongoratermeiben, 
Andrássy út 15. „Országos tiszti

kaszinó szállítója".
Perzsa- és más szőnyegek szak

szerű és művészi javítását vállalom. 
Vidéki megrendeléseket is pontosan 
eszközlök. A lap előfizetői részére 
10 százalék kedvezmény. Cím: 
Tcharhoukian Vosdanik, Budapest, 
IV., Városház-u. 10. (Pilvax-köz 6.) 
Telefon: Aut. 897—86.

19 éves, négy középiskolát vég
zett, gép- és gyorsíró, félárva leány, 
kézimunkázni tud, olyan úricsalád
hoz ajánlkozik gyermekek mellé, hol 
irodai munkát is végezne. Címe: B. 
E., Pestszentlőrinc, Liliom-u. 67.

Egyedülálló úrinő társaságát óhaj
tanám, kivel délutánjaimat együtt 
tölthetném. Található vagyok d. u.
2—3 óra között. Dr. Bozóky Jenőné, 
Budapest, II., Kacsa-u. 23., 1.

21 éves, intelligens ieány, ki varr, 
főz, németül beszél, zongorázik, a 
nyári hónapokra elmenne olyan úri
családhoz, hol családtagnak tekinte
nék és ennek ellenében vállalná a gye
rekek gondozását és a háztartásban 
is segédkezne. Címe: „Levegőválto
zás” jeljge alatt a kiadóban.

Kereskedelmi érettségivel rendel
kező leány falusi nyaralásért polgári 
és kereskedelmi pótvizsgára előkészít. 
Wesselényi Rózsa, Miskolc, Gyöngy- 
virág-u. 5.

Gyermekek mellé ajánlkozik sze
rényigényű keresztény úrileány. Házi- 
teendőkben segédkezik. Irodai állást 
is vállalna. Címe: „Félárva” jelige 
alatt a kiadóban.

Hófehér, nyolchetes, fajtiszta se- 
lyempincsik jutányosán eladók. Löwe 
Lajosné, Bodrogkeresztur, Zemplén 
megye.

Szerény, jólelkű, 21 éves, r. kath., 
négy polgárit végzett leánygyermekek 
mellé, vagy kisebb családnál keres el
helyezkedést. Cím: Budapest, Vili., 
Vas-u. 5. Dr. Sztojka.

Rákosszentmihályon nyaralónak ki
adó háromszobás üres lakás, villa
nyoshoz közel. Galgahévizen nyaraló
nak kiadó egy bútorozott szoba, 
konyha. Mindkettő árnyas kerttel. 
Érdeklődni lehet: Ubrankovits Dániel- 
nénél, Galgahévizen.

Megosztanám mérsékelt fizetés elle
nében kétszobás utcai bútorozott la
kásomat intelligens úrinővel. „Igazi 
otthon”.

Bethlen Gábor irodalmi és nyomdai rt„  Budapest, VIII., Nap-utca 13

Vennék kétlakásos (4 és 3 szobás) 
családiházat Budán, villamoshoz kö
zel. Ajánlatokat sürgősen kér csakis 
háztulajdonosoktól „Karnagy”.

Finomlelkű idősebb úr azonnalra 
keres teljes ellátást. Bútora van. 
Címe: Lipót-körút 3., I. 14.

Keresek rokonom részére 18—23 
éves, esetleg iparos családból szár
mazó leányt feleségnek. Hozomány 
megkívántatik, mert a nősülendő va
gyonnal és biztos egzisztenciával 
rendelkezik. Leveleket „Jómegjele- 
nésü” jeligével a kiadóhivatal to
vábbit.

Szép szoba rendelőnek, vagy irodá
nak, esetleg intelligens albérlőnek ki
adó. I., Ugocsa-u. 11., 1. 8.

Két utcai egymásbanyiló nagy 
szoba bútorozva, vagy anélkül, 
konyhahasználattal és esetleg cse
lédszoba is kiadó. Egy szoba is kiadó. 
Cím: Budapest, IX., Angyal-u. 29., 
II. 1.

Príma sertéskolbász, füstölt gyön
gyösi különlegesség 3 P 90 f. Var
gánya gomba, elsőrendű szárított 
14 P kg.-ként, postán utánvéttel. 
Kormos Mihály, Gyöngyös.

Délutáni órákra ajánlkozik úrinő 
felolvasni, vagy leányok mellé garde
dámnak. Pertekt magyar és német. 
Cím: Budapest, Huszár-u. 4., 11. em. 
G. J.

Befőttek, konzervek eltevésére sok 
éves gyakorlattal úrinő házhoz megy. 
Cím: Budapest, Huszár-u. 4., II. em. 
G. J.

Melyik postamester venne fel gya
kornoknak, ha ellátás ellenében 
háztartási teendőkben is segédkez
nék. Krénusz Irén, Mike.

Horváth panzió, Domonyvülgy, 
u. p. Domony. Erdős, hegyes, magas
lati levegő. Naponta 5 P. Állomás 
Máriabesnyő, Kolostor.

Háztartásban, gyermeknevelésben 
jártas úrinőt keres vidéki városba, 
esetleg német tudással „Tanítópár”. 
Igényei megjelölését kérem.

Bőrgarnitúrát, használtat, jókar
ban levőt keresek, kisebb méretűt, le
hetőleg asztallal. Cím: „Praktikus” 
jelige alatt a kiadóban.

Napfényes, balkonos, féregmentes, 
nagy szobámat szalonnak, rendelő
nek, irodának kiadom. Megtekinthető 
délelőtt tízig Rákóczi-út 34., I. 9.

Intelligens német kisasszony, éves 
bizonyítvánnyal nagyobb gyermekek
hez, vagy pedig mint házikisasszony 
állást keres. Juller Tiefenbach, Külső- 
vát, Veszprém m.

Tanítónő, nevelőnő felvétetik ele
mista és polgárista leánykához. Né
metül tudás megkívántatik. Fénykép
pel és igazolvánnyal ellátott ajánlatot 
kérek. Kiss Gusztávné, körjegyzőné, 
Drávátok, Somogy m.

Balaton partján por-, szúnyog- 
mentes helyen panzió napi négyszeri 
étkezéssel 7 P. Klisch-panzió, Sze- 
pezd.

Intelligens, középkorú úriasszony 
házvezetőnőnek, vagy nagyobb gyer
mekek mellé anyahelyettesnek ajánl
kozik. Címe: „Komoly” jelige alatt a 
kiadóban.

Három-öt éves gyermekeket jó 
egészséges falusi levegőre havi 40 P 
fizetés ellenében gondos és szeretet
teljes felügyelettel elfogadok. Cím: 
„Vasmegyei” jelige alatt a kiadóban.

Pestkörnyéki diplomás úrinő szép 
lakással és fizetéssel, a lelketölő ma
gányt megúnva, komoly eszmecserét 
folytatna íinomlelkü 40—45 év körüli 
nyugdíjas úrral. Leveleket: „Magyar 
tengerpart” jeligére kérek.

Nyíregyházai varrószalon vezeté
sére augusztus elsejére felveszünk 
kimondottan perfekt szabó- és varró
nőt, ki teljesen önállóan tud vezetni 
egy nagy szalont. Kitűnő ellátást, 
lakást és havi 80 P fix fizetést nyúj
tunk. Fényképpel és eddigi működé
seit igazoló bizonyítvánnyal ellátott 
ajánlatot kérünk. Ajánlatok: Nyíregy
háza, postafiók 54. sz. küldendők.

Balatonalmádiban a strandfürdő
től egy percnyire levő Gyökér panzió
ban kellemes üdülést és jó társaságot 
talál. Utószezonban árengedmény.

Női fehérneművarrást, stoppolást 
vállal félnapra vidéki úricsaládnál nya
ralás ellenében fiatal keresztény úri
leány. W'eisinger Edith, Budapest, 
VIL, Peterdy-u. 11., I. 8.

Tanítónőt keresek 6 éves leány
kámhoz, ki a háztartásban is segít. 
Főjegyzőné, Gyöngyöspata, Heves m.

Villaszerű, kertes, kettőszobás 
komfortos családiház családi okok 
miatt jutányosán eladó. Kerékgyártó, 
Rákosliget, Három-u. 35.

Tanár házaspár elvállal teljes ellá
tásra, vagy félbentlakásra fiatal 
leányokat. Saját kertes villa. Idegen 
nyelvű társalgás és oktatás. Korrepe
tálás. Zene. Sport. Prospektus. Elő
jegyzéseket a jövő iskolaévre elfogad. 
Dr. Rózsa Dezsőné oki. középiskolai 
tanárnő, Államilag Engedélyezett 
Rózsadombi Leányotthon, Budapest,
II., Tapolcsányi-u. 6. Telefon: Aut. 
522—90.

Két gimnazista fiút ellátásra elvál
lalok. Budapest, IX., Mester-u. 3„ 
II. 15.

Mátra, vagy más hegyes vidékre 
nyaralni mennék gazdatiszt, erdész, 
vagy hasonló úricsaládhoz három
éves kislányommal. Ajánlatokat „Mér
nök neje” jeligére a kiadóhivatalba 
kérek.

Felsőipariskolás fiam részére kere
sek a fővárosban jó családnál lakást 
és teljes ellátást. Olvasótársnőimet 
kérem, szíveskedjenek megfelelő címet 
ajánlani. Decleváné, Pécs, Sziget
országút 28., I.

Balaton közelében jobb családnak 
bútorozott szoba kiadó. Ugyanott el
fogadok úrileányt teljes ellátással. 
Cím: „Ingyen fürdő” jelige alatt a 
kiadóban.

Műszaki igazgató: Urbányi István.
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A MI MAGYAR VIRÁGOS KERTÜNK

Széphelyi Lonci, Kispest (MAC jelmezbálból) Lakatos Károl.vné Cleveland-i (Amerika)
előfizetőnk kisleánya, írónké

Szom batby Kálm án ny. lidb őrnagy 
kisleánya : M yra, Budapest

Erdélyi Bözsike, Győr


